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La  actual  Empresa  del  Teatre  Romea 
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ta obra.  No  podrà  posarse,  donchs, 
en  escena  sense  permís  especial  de  la 
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PERSONATGES 


ACTORS 


Fanny  Armaury  . 
Diana  de  Charance. 
Duquesa  de  Charance 
Lucy  .... 
Kelly, 

Duch  de  Charance  . 
Reverent  Roux. 
Gaslon  de  Charance 
Secretari  de  l' Armaury 
Un  porter. 
Un  criat  del  Hotel. 
Fabrià.     . 
Secretari  del  Duch. 
Un  ajuda  de  Cambra 
Un  que/e  de  crials. 
Un  criat  d'Hòlel   . 
Un  recader  d'Hotel, 


Sra.  Emilia 
Sra.  Rosita. 
Sra.  Bayona. 
Sr.  Arbosa. 
Sr.  Casals. 
Sr.  Casals. 
Sr.  Puiggarí. 
Sr.  Ballar. 
Sr.  Petit, 
Sr.  Baró. 
Sr.  Muntané. 
Sr.  Baró. 
Sr.  Donato. 
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ACTE  PRIMER 

L 'escena's  desenrotlla  en  un  dels  salons  del 
palau  del  Duc  de  Charance,  amobiat 
estil  Lluïs  XIV.  Alfons  una  gran  por- 
ta que  dona  a  una  galeria.  A  V esquerra 
altra  poría  que  comunica  ab  les  demés 
habitacions. 


ESCENA   I 

Al  aixecarse'l  teló  un  secreta- 
ri del  Duch  està  ocupat  en 
classificar  la  correspondència, 
Entra  un  ajuda  de  cambra. 

Secretari,   després  el  Reverent  Roux 

Secretari,  {Al  ajuda  de  cambra  que  li  entrega 
una  tarjeta).  Fassíl  passar.  (Moments  des- 
prés entra  l  Reverent  Roux).  ïinch  mòlt 
gust  en  saludarlo,  Reverent. 

Reverent.  Moltes  gràcies.  Si  mal  no  recordo 
vostè  es  el  secretari  del  senyor  Duc. 

Secretari.  Pera  servirlo.  (Al  ajuda  de  carn- 
bra).  Avisi  al  senyor  Duch  que  ha  arrivat  el 
Reverent  Roux. 

Roux.  He  rebut  un  telegrama  del  senyor 
Duch  que  m'ha  posat  neguitós.  Me  diu  que 
procuri  véurel  lo  mes  prompte  possible  y 
aquesta  urgència  me  fa  pensar  que  hagi 
ocorregut  alguna  desgracia. 

Secretari.  No  ho  crech,  Reverent.  Fa  molt 
poch  que  he  vist  al  senyor  Duch  y  no  he 
notat  rès  d'anormal. 
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Roux.  Y  la  salut  de  la  senyora  Duquesa? 
Secretari.  Suposo  que  es  excelent,  com  de 
costum. 

Roux.  Ja  estich  més  tranquil.  Tot  lo  que  fa 
referència  a  n'aquesta  família  m'interessa 
molt  y  en  quant  he  rebut  el  telegrama  he 
vingut  precipitadament. 

Secretari.  Ja  ve'l  senyor  Duch.  Permetim 
que'm  retiri.  (Entra'l  sanyor  Duch  de  Cha- 
rancé) . 

Duch.  Ja  pot  anàrsen,  Guerard...  Fins  a  de- 
mà a  les  dues  no'l  necessitaré.  (Mirant  els 
papers  de  damunt  de  la  taula).  Ja  ho  exami- 
naré tot  això...   Digui  que  no  passi  ningú 


per  la  galeria. 


ESCENA  11 


EI  Secretari  se'n  va. 


Reverent  Roux,  Duch  de  Charance. 

Roux.  EY.  seu  secretari  m'ha  tranquilisat  un 
xich.  Al  rebre'l  telegrama  he  temut  que 
passava  alguna  cosa  desagradable. 

Duch.  Per  desgracia  no  s'ha  equivocat.  Se 
tracta  d'una  mort  moral.  Ha  caigut  una  ta- 
ca sobre  la  meva  filla  que  no  crech  que  pu- 
gui esborrarse. 

Roux.  Deu  meu!...  Estich  esglayat! 

Duch.  Digui:  en  el  tracte  ab  la  meva  filla  no 
havia  trobat  rès  d'anormal? 

Roux.  Absolutament  rès.  Fins  que  va  fer  la 
primera  comunió  vaig  dirigir  a  la  senyore- 
ta Diana,  però  després  ha  descuidat  bas- 
tant les  pràctiques  religioses.  No  obstanj 
venia  a  cumplir  els  seus  devers  a  Reuilly  y 
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recordo  que  per  Pasqua,  com  de  costum, 
vaig  confessaria. 

Duch.  Perdi  cuidado  que  no  li  demanaré  que 
fassi  traïció  al  secret  confessional. 

Roux.  Seria  inútil  que  ho  demanés;  però  la 
meva  reserva  nom  priva  de  dirli  que  la  se- 
nyoreta Diana  no  m'ha  portat  al  confessio- 
nari més  que'ls  quatre  pecadets  propis  de 
la  seva  edat. 

Duch.  Això  es  pitjor,  perquè  prova  que  no  té 
religió...  Sàpigueho  d'una  vegada,  Reve- 
rent: la  meva  filla  està  perduda. 

Roux.  Es  possible,  senyor  Duch?    . 

Duch.  (Dret).  Sí;  seduhida  per  un  miserable 
que  passa  per  home  serio.  Es  tracta  d'un 
amich  de  la  nostra  família  y,  lo  que  es  pit- 
jor, d'un  home  casat.  Compren,  ara,  la 
magnitut  de  l'afront? 

Roux.  Oh!  oh! 

Duch.  L'atrevit  ha  sigut  un  home  de  qua- 
ranta anys...  (Furiós).  Si  ara'l  tingués  en - 
tre  les  meves  mans... 

Roux.  (Dret).  Calma,  senyor  Duch!  Eh  pre- 
cís dominarse.  .  rès  d'escàndol!...  Ademé>, 
qui  sab  si  vostè  està  fent  suposicions  exa- 
gerades? 

Duch.  No  hi  ha  dupte;  no  podem  tenir  ni  la 
més  petita  esperansa...  He  sorprès  una  co- 
rrespondència que  fa  horror  y  que  revela 
la  falta  de  la  meva  filla!...  No's  compren 
que  un  home  de  quaranta  anys  pugui  co  • 
metre  semblant  baixesa!...  Es  dir,  sí,  es 
compren  perquè  no  té  fills... 

Roux.  Y  sab  ell  que  vostè  està  enterat  de  tot? 

Duch.  Encara  no.  Ahir  vàrem  descubrirho  al 

trobar  en  la  butxaca  del  abrich  de  la  meva 
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filla— que  feyen  servir  de  bussó — una  carta 
que  ell  va  deixarhi  al  anàrsen...  Li  donava 
una  cita. 
Roux.  Però  té  vostè  la  seguritat  de  que  la  fal- 
ta de  la  seva  filla  es  complerta?... 

Duch.  Les  cartes  trovades  en  la  cambra  de 
Diana  son  tant  cíniques  que  no  donen 
lloen  a  dupte.  Ella  tampoch  té  empenyo  en 
negarho;  ho  ha  confessat  a  sa  mare. 

Roux.  De  modo  que  la  senyora  Duquesa   no 

ignora  rès?  Pobre  senyoral 
Duch.  L'únich  que  ignora  la  falta,  es  el  meu 

fill  Frederich. 

Roux.  Yahont  se  troba  ara? 

Duch.  A  Paris,  aprofitant  les  vacacions  de 
Saint-Cyr.  Convé  que  ho  ignori  perquè  ab 
son  caràcter  qui  sab  lo  que  seria  capàs  de 
fer. 

Roux.  Estem  d'acort.  No  creu  convenient 
que  parli  a  la  senyora  Duquesa? 

Duch.  Sí;  dintre  de  poch  vindrà.  Jo  m'he 
adelantat  pera  evitar  aquestes  explicacions 
terribles  davant  d'ella.  Vostè  es  el  primer  a 
qui  hem  confessat  la  nostra  desgracia. 

Roux.  La  seva  senyora  deu  estar  desconso- 
lada! 

Duch.  Ja  pot  suposarho!  Ara  no  fa  més  que 
lamentarse;  però  hauria  sigut  més  conve- 
nient que  hagués  vigilat  millor  a  sa  filla... 
He  notat  que  dintre  de  son  dolor  hi  ha  una 
mica  d'inconsciència...  Es  una  dona  en- 
cantadora, d'esperit  recte,  però  un  poch 
lleugera. 

Roux.  Conech  molt  bé  a  la  senyora  Duque- 
ea...  Es  una  dóna  notable...  potser  un  poch 
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aturdida,  però  ignoscent...  y  molt  entrega- 
da  a  sos  dever  mondansl 

Duch.  Pobre  Gabriela!  Està  tant  desolada 
com  jo;  però  es  precís  que  tingui  més  ener- 
gia. Vostè  ha  de  ferli  compendre  això... 
Ella  ja  vol  mostrar  fermesa,  però  temo  que 
una  paraula  de  la  meva  filla  pugui  des- 
concertaria. 

Roux.  Està  entès;  faré  lo  que  cregui  nece- 
ssari. 

Duch.  Puch  contar  ab  vostè  ^no  es  cert?  Hem 
de  salvaria  si  es  que  arrivem  a  temps  pera 
ferho.  La  Duquesa  està  tant  afligida  com 
jo,  però  menos  indignada.  Les  dones  no 
s'indignan  may  de!  tot  quan  se  tracta  d'a- 
mor... Jo  no  ploro  solzament  per  la  posició 
social  que  ha  Uensat  aquesta  desgraciada, 
sinó  també  per  l'egoisme  d'haver  perdut  el 
goig  d'acariciar  el  seu  front  pur  y  estrè- 
nyer son  cos  inmaculat...  Tenen  molta 
rahò'ls  que  atribueixen  a  la  virginitat 
aquesta  superstició  de  felicitatl  Y  quan 
penso  que  no  tinch  més  que  una  filla  mar- 
cida sento  que  m'invadeix  una  ratxa  de 
bojería....  Oh!  aquest  crim  asquerós  de- 
mana venjansa! 

Roux.  Oh!  no...  la  serenitat  s'imposa  pera 
salvar  a  la  senyoreta  Diana...  Silenci... 
sobretot  silenci!... 

Duch.  Deu  del  Cel!  Be  prou  que  ho  veig 
qu'estem  lligats  de  peusy  mans..,  No  hi  ha 
rès  que  fer  contra  aquest  malvat!... 

Roux.  Calma,  per  Deu! 

Duch.  Que'n  farem,  Reverent,  d'aquesta  des- 
graciada? Serà  impossible  trobarli  marit! 

Roux.  Es  precís  no  exagerar  les  conseqüèn- 
cies. 
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Duch.  Y  donchs,  quina  vergonya  ens  espera: 
un  celibat  orgullós?  Moltes  vegades  li  havia 
predit  a  la  meva  dònal  Ara  paguem  les 
conseqüències  de  tractar  ab  familiaritat  al 
primer  desconegut  que's  presentava!...  Ell 
se'n  deu  riure...  Ho  deu  considerar  com 
un  cas  vulgar  de  corrupció  de  menors  que 
haurà  defensat  en  el  tribunal  moltes  vega- 
des... Pot  ser  ell  mateix  demanaria  la  seva 
absolució  y  l'obtindria! 

Roux.  Què  es  això  de  tribunals? 

Duch.  No  sé  si  he  dit  més  de  lo  que  devia 
dir!  No  me'n  arrepenteixo  perquè  no  més 
que  a  vostè  li  faré  la  confidència  del  nom 
del  seductor. 

Roux.  Ja  pot  dirlo  que  en  aquest  cas  me  con- 
sideraré tant  lligat  com  per  secret  de  con- 
fessió! 

Duch.  No  cregui  que's  tracti  d'un  qualsevol, 
no,  no;  se  tracte  d'un  home  eminent,  cons- 
cient dels  seus  actes,  admirable  orador  fo- 
rense, defensor  decidit  de  l'honor  y  plè  de 
distincions  dintre  la  seva  carrera...  Donchs 
bé,  aquest  malvat  es  l'Armaury. 

Roux.  Què  diu?  L'advocat  Armaury? 

Duch.  Sí,  sí...  el  Sant  Francesch  d'Assis,  com 
li  dihuen,  espiritualment,  al  Palau  de  Jus- 
tícia. Era'l  meu  advocat.  Vàrem  intimar  a 
conseqüència  d'haverme  guanyat  un  plet 
molt  embolicat.  La  seva  senyora  es  molt 
agradable;  ell  es  un  home  de  mon  que  se- 
dueix per  la  seva  conversació  atrayent;  es 
dels  que  animen  ab  la  seva  presencia  un 
menjador  o  un  saló.  Els  advocats  y  els  ope- 
radors d'avuy  son  els  punts  brillants  dels 
banquets.  Es  un  signe  del  nostre  temps: 
son  els  dos  bisturís;  el  del  cos  y  el  dei  àni- 
ma... La  Duquesa  va  símpatisar  ab  ell  y  va 
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invitarlo  al  nostre  castell...  L'istiu  passat 
llogàrem  dos  chalets  vehins  a  Dinard  y  pe- 
ra completar  el  quadro  vinga  automovil, 
tennis,  yack  y  demés  bagateles  que  venen  a 
ésser  com  la  coquelutxe  d'aqueixes  senyo- 
res... Y  aixís  hem  arrivat  a  n'aquest  resul- 
tat Nosaltres  ens  creyem  que  flirtejava  ab 
la  senyora  de  Bellines...  Lo  cert  es  que, 
com  home  experimentat  qu'es  s'anava  acos- 
tant a  la  meva  filla,  ab  dissimulo,  madu^ 
rant  el  fruit  que  ell  ha  recullit  a-poch-apo- 
quet. 

Roux.  {Interrompent).  Això  es  horrible,  se- 
nyor Duch!  (El  mira  ab  ulls  afligits).  Li 
prego  que'm  digui  si  tenim  que  lluitar  ab 
un  d'aquets  desgraciats  viciosos...  aficio- 
nats a  la  fruita  verda  que,  segons  diuen,  no 
saben  resistir  els  seus  impulsos... 

Duch.  Això  son  coses  que  conten  els  diaris... 
Nosaltres  estem  més  ben  servits...  Tractem 
ab  un  d'aquests  envenenadors  refinats  del 
nostre  temps  que  volen  acaparar  inclús  el 
cervell  de  la  seva  víctima  y  no  estan  satis- 
fets fins  que  li  han  desconcertat  per  com- 
plert... Tot  això  va  acompanyat  de  la  seva 
literatura...  Escolti  aquesta  petita  mostra 
de  prosa...  de  la  que  pot  llegirse.  (Llegint). 
«L'home  necessita  un  ídol.  Jo  no  soch  reli- 
«giós  ni  fanàtich;  els  homes  de  la  meva 
«generació  ]a  no  tenen  cap  fè  en  la  política 
«ni  creuen  que  les  pàtries  perillin;  a  mi 
«m'ha  faltat  un  amo,  Dianeta...  Som  indi- 
vidualitats sense  guia...  Jo  crech  que  tinch 
«una  energia  indomable;  no  m'he  torsat 
«davant  de  ningú,  però  tampoch  he  adorat 
«a  ningú,  y  l'home  necessita  un  ídol...  Tu 
«seràs  el  meu  ídol,  Dianeta...»  Oh!  això  de 
«tutejaria  m'exaspera!... 
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Roux.  No  llegeixi  més.  ^. 

Duch.  Son  frases  belles,  eh?...  Que^a  ben 
pintat...  es  dels  que's  coneixen. 

Roux.  Es  com  vostè  deya:  l'home  modern, 
l'home  del  nostre  temps...  No  hi  ha  dubte 
que  té  talent...  No  es  pas  la  primera  vega- 
da que  trobo  aquest  adversari  en  el  meu 
camí.  L'advocat  Armaury  es  dels  que  va 
va  pledejar  contra  les  congregacions  quan 
la  separació. 

Duch.  No  hi  ha  escusa  per  aquests  cínichs 
que  no  coneixen  més  que  la  part  bestial 
del  individuo  y  que  fan  ostentació  en  pa- 
raules y  escrits  de  l'embrutiment  de  la  seva 
ànima...  Ohl  Dianeta...  Jo  que  no  més  pen- 
sava en  el  pervindre  esplèndit  que  t'espe- 
rava!... Els  noms  mès  ilustres  de  Fransa 
l'havien  demanada  per  esposa...  y,  no  obs- 
tant, nosaltres  no'n  trobàvem  cap  que  val- 
gués prou  pera  ella! 

S'obra  la  porta  de  l'esquerra 
y  entra  la  Duquesa. 

ESCENA   III 

Els  mateixos,  la  Duquesa 

Duquesa.  (Està  molt  entristida  y  vesteix  ab 
molta  elegància).  Veritat,  Reverent,  que 
sembla  mentida  lo  que'ns  passa? 

Se  dirigeix  a  Roux  feta   un 
mar  de  llàgrimes.  S'alsen. 

Roux.  {Donantli  la  mà).  Senyora,  també  es- 
tich  afligidíssim!  El  seu  marit  m'ha  posat 
al  corrent  de  tot  y  encara  no  m'ha  passat 
l'aturdiment.  Y  pensar  que  la  seva  filla  ha- 
via fet  tant  bona  comunió! 

Duquesa.  Vostè  no  sospitava  pas  de  la  con- 
ducta de  la  Dianeta? 
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Roux.  xMe  permeterà,  senyora,  que  li  fassi 
observar  que  vostè  no  m'ha  portat  may  ab 
regularitat  a  la  senyoreta  Diana;  la  veya 
de  tant  en  tant  y  puch  assegurarli  que  la 
religió  no  era  pas  de  les  coses  que  més  la 
preocupaven. 

Duquesa.  Sí;  té  moltíssíma  rahó,  reconech 
que  vaig  faltar  al  donarli  excesiva  llibertat 
y  al  íerli  conèixer,  siguent  massa  jove,  la 
vida  del  gran  mon...  Soch  una  gran  culpa- 
ble! 

Roux.  No;  vostè  no  es  més  que  una  gran  se- 
nyora de  l'alta  societat... 

Duch.  Rès;  que  no  has  sapigut  educar  a  la 
teva  filla. 

Duquesa.  Es  cert.  Jo  també  he  sigut  un 
poch  negligent  en  el  compliment  dels 
meus  devers  religiosos...  Devia  haver  pre- 
dicat ab  l'exemple. ..  però  es  tant  compli- 
cada la  vida  que  quasi  be  l'absorveixen  les 
visites,  les  recepcions,  els  balls,  els  teatres... 
Érem  massa  agassatjades,  ens  solicitaven 
contínuament,  perquè  com  ella  ademés 
d'interpretar  comèdies  deliciosament  té  un 
natural  tant  alegre...  (sospirant  profunda- 
ment) y  l'alegria  es  tant  agradable! 

Roux.  (Mirant  al  Duch).  Es  evident! 

Duquesa.  Ara'm  dono  compte  de  que  he  es- 
tat poch  severa...  Però  qui  havia  de  sospi- 
tar que  un  home  casat  y  una  criatura!... 

Roux.  Oh!...  ja  sé  com  les  gasten  algunes 
d'aquestes  criaturesl  El  seu  ingeni  experi- 
mental es  terrible,  senyora  Duquesa...  Ade- 
més vostè  devia  reflexionar  que  ja  tenia 
divuit  anys... 

Duquesa.  Divuit  anys!  Les  mares  que  en- 
carreguem les  seves  primeres  faldilles  llar- 
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gues  als  nostres  modistos,  som  les  úniques 
que  no'ns  apercibím  de  que  s'han  fet 
dones. 

Duch.  (Excitat).  Bé  podies  haver  notat  les 
assiduitats  de  l'Armaury...  tot  el  dia  se'l 
passava  ab  vosaltres...  tant  si  l'acompanya- 
va com  si  no  l'acompanyava  la  seva  senyo- 
ra... (Aixecant  el  bras  y  amenassant).  Oh! 
aquesta  fa'm  sentirà! 

Duquesa.  Amich  meu,  tú  no  tens  idea  de 
l'habilitat  que  sab  desplegar  un  home  quan 
se  proposa  seduir  a  una  joveneta:  es  prodi- 
giós. Comensa  per  festejar  a  la  mare  y  no 
diu  més  que  coses  desagradables  a  la  filla. 
Era  impossible  que  jo  pogués  sospitar... 
Estich  desolada! 

Resta  mirant  a  terra,  tremo- 
molantli,  ab  els  moviments 
del  cap,  l'or  brillant  de  la  se- 
va cabellera. 

Duc.  S'imposa  una  solució  y  l'hem  fet  venir 
pera  que'ns  aconselli.  Jo  crech  que  pera 
salvar  a  la  nostra  filla  convé  allunyaria 
d'aquí  lo  més  prompte  possible  pera  evitar 
que  pugui  veures  ab  ell.  Diguim  si  puch 
trocar  ab  facilitat  una  persona  inteligent 
pera  vigilaria? 

Roux.  (Ab  ió  sincer,  però  un  poch  irònich) . 
Perdoni  la  meva  sinceritat;  desitja  en  serio 
que  l'aconselli? 

Duch.  Qui  ho  dupta? 

Roux.  Volen  que'ls  dongui  un  consol  vul- 
gar o  be's  dirigeixen  al  sacerdot  que  creu 
en  la  necessitat  del  deber  moral,  en  la  be- 
llesa interior,  y  que  diu  sense  vacilació  ni 
atenuacions  lo  que  pensa? 

Duch.  Ja  sabem  que  té  per  costum  dir  la  ve- 
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ritat  ab  rudesa:  nosaltres  no  la  temem,  no 
es  cert,  Gabriela? 
Duquesa.  No.  Ademés,  ja  coneixem  la  ma- 
nera d'ésser  de  vostè. 

Roux.  La  senyora  Duquesa,  per  desconeixe- 
ment del  perill,  ha  sigut  massa  indulgent  y 
are'l  mal  es  gravíssim.  Hi  ha  que  reeducar 
a  una  criatura  capritxosa  y  cangrenada  y  es 
es  impossible  que  vostè  ab  la  seva  manera 
de  viure  y  ab  l'apassionament  ab  que  esti- 
ma a  la  seva  filla  pugui  ferho. 

Duch  Que  s'ha  de  fer,  donchs? 

Roux.  Tancaria  a  un  convent  fins  que  arrivi 
a  la  majoria  d'edat.  Però  no  creguin  que'm 
refereixo  a  un  convent  mondà,  sinó  a  una 
d'aqueixes  cases  de  retiro  ahont  serà  vigi- 
lada rigorosament  y  per  medi  de  la  disci- 
plina del  esperit  li  mostraran  el  bon  camí... 

Duquesa.  Ohl  Deu  meu!...  No's  refereix  pas 
a  una  casa  de  correcció. 

Roux,  somrient.  No,  no...  Jo  parlo  d'un  con- 
vent com  el  de  Picpus,  però  aquest,  des- 
graciadament, no  admet  senyoretes.  El  que 
vindria  com  l'anell  al  dit  es  un  convent  de 
Bèlgica:  el  de  Lodelinsart,  dirigit  per  una 
superiora  a  qui  conech  y  que  es  persona  de 
gran  mèrit,  habituada  a  semblants  cures 
espirituals.  De  moment  no  puch  dilshi  si 
hi  ha  cosa  millor,  però,  si  volen,  aniré  a 
consultarho  a  l'autoritat  episcopal  y  dintre 
un  parell  d'hores  tornaré  ab  la  resposta, 
perque'l  temps  es  curt.  Es  precís  sorpren- 
dre a  la  seva  desgraciada  filla  ab  una  reso- 
lució ferma  que  li  fassi  veure  clar  la  mag- 
nitut^de  la  falta.  Vostè,  senyora  Duquesa, 
guardi  ab  ella  una  actitut  d'indignació  do- 
lorosa... Si  nos  mostren  enérgichs  potser 
l'haurem  perduda. 
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Duquesa.  Que  opines? 

Duch,  (que  ha  Jet  alguus  sigues  d'assentiment 
ab  el  cap  mentres  ha  parlat  Roux).  Jo?  Que'l 
"Reverent  ens  aconsella  molt  bé. 

Roux.  Si  vostès'm  confien  la  direcció  de  l'es- 
timada joreneta,  espero  que  li  cambiarem 
son  estat  mental  y  que  en  lo  successiu  sa- 
brà, per  lo  menos,  ferse  digne  del  nom  que 
porta,  mentres  li  trovem  un  marit  digne 
d'ella. 

Duch.  Oh!...  ni  se'n  tè  de  parlarne  d'això!... 

Roux.  No  la  perdin  de  vista.  Are  convé  no 
perdre  temps...  Vaig  al  moment  al  bisbat 
pels  informes  que'ns  falten.  Després  aniré 
a  Reuilly;  però  prompte  estaré  de  retorn. 
En  aquest  moment  no  vuy  veure  a  la  se- 
nyoreta Diana;  la  resolució,  si  vostès  la  pre- 
nen, pera  que  produeixi  efecte,  ha  d'ema- 
nar de  l'autoritat  paternal...  També  aniré 
a  telegrafiar  a  la  superiora  del  convent  de 
Lodelinsard...  Oh!  tranquilisis  que  ho  faré 
discretament!... 

Duch.  Fassi  lo  que  li  sembli;  però  sobretot 
que  en  aquest  moment  no  soni  pera  rès  el 
nostre  nom. 

Roux.    Conformes...    Animo,   senyora    Du- 
quesa. 
Duquesa.  No  pot  imaginarse  com  està'l  meu 

esperit! 

Roux.  Com  vol  que  no  ho  endavini?  Les  ale- 
gries y  tristeses  de  vostès  m'afecten  com 
cosa  pròpia. 

El  Duch  fa  un  signe  d'inteli- 
gencia  a  Roux  y  aquest  que 
l'ha  comprés  torna  a   parlar 
,  ab  energia. 

Sobre  tot  no's  mostri  dèbil  devant  d'ella. 
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Duch.  Sí;  es  precís. 

Duquesa.  Ja  desitjo  ferho...  però  en  qué 
consisteix  pera  vostès  no  mostrarse  dèbil? 

Roux.  Atàquinla  prompte  en  tot  lo  que  si- 
guin capritxos  y  principalment  en  la  seva 
coqueteria.  Supriméixili  tot  aquest  luxo 
desproporcionat  de  dóna,  que  ha  sigut  la 
seva  perdició.  La  que  li  cuidava  les  mans 
ha  d'ésser  reemplassada  per  una  petita  ora- 
ció del  matí...  y,  sobretot,  fassi  una  cosa 
que  ja  sé  que  li  costarà,  però  que  serà  un 
bonich  gest  simbòlich.  Tàllili  'Is  cabells... 
Es  una  penitencia  de  molta  eficàcia. 

Duquesa.  (Aixecantse  sobressaltada) .  No  li 
deyal  Al  primer  ensaig  de  correcció  ja  sor- 
tim ab  aquestes  puerilitats! 

Roux.  Per  Deu,  senyora,  no's  tracta  encare 
del  sacrifici  de  Abraham!  No  necessitarem 
pas  l'ajuda  del  àngel  pera  retenirli'l  bras. 
Aquest  petit  pecat  jo  li  asseguro  que  no  li 
retrauràn  en  el  cel...  {Donantli  una  encai- 
xada de  mà)  Tornaré  dintre  de  poch. 

Duquesa.  Espero  vèurel  abans  de  la  nit. 
D'ara  en  avant  no  contem  més  que  ab  vostè. 

ESCENA   IV 

El  Duch,  la  Duquesa,  després  Ketty 

Duch.  Crech  molt  encertada  la  solució  de 
tancaria  fins  que  s'esmeni.  Si  no  han  tingut 
cap  confident  encare  la  cosa  té  arreglo.  Pre- 
textarem que's  tracta  de  completar  la  seva 
educació.  .  Toca  '1  timbre. 

Duquesa.  Per  què. 

Duch.  Ja  veuràs.  No  ha  sortit  de  la  seva  cam- 
bra? 
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Duquesa.  Ni  un  moment.  Jo  he  estat  ab  ella 
escasament  cínq  minuts. 

Duch.  Y  sempre'l  mateix  mutisme? 

Duquesa.  Sempre  les  mateixes  frases  evasi- 
ves ..  que  «sí  mamà»  que  «no  mamà». 

Duch.  Ja  m'encarregaré  de  deslligarli  la  llen- 
gua. (Entra  Ketty).  Ketty,  digui  a  la  senyo- 
reta Diana  que  vingui. 

Duquesa.  Díguili  que'l  seu  papà  l'espera  y 
que  baixi  tal  com  se  trovi.  (Surt  Ketty) 
Vols  comunicarli  la  nostra  resolució? 

Duch.    Abans    vuy  deixar    aclaraís    alguns 

punts. 
Duquesa.   No'n  treuràs  rès;  sab  dissimular 

molt  bé. 
Duch.  Ho  probaré.  Pot  ser  que  ab  energia... 

No   has   observat   si    tendeix  al  arrepenti- 

ment?  Se  dona,  al   menos,  compte   exacte 

de  la  seva  falta? 
Duquesa.  Jo  crech  que  sí...  Pot  ser  calla  per 

vergonya. 
Duch.  Sigui  per  lo  que  sigui  aquesta  situació 

es  intolerable.  El  seu  silenci  obstinat  agra- 

va  la  falta.  No  espero  d'ella  rès  de  bo.  Pera 

quina  hora  has  citat  a  la  sen)ora  Armaury? 
Duquesa.  Pera  les  quatre  en  punt. 
Duch.  Ara  son  les  tres.  Sobra  temps  pera  lo 

que  hi  ha  que  fer. 

ESCENA  V 

El  Duh  la  Duquesa,  Diana 

Duch.  (Diana  entra.  El  Duch  dirigíntseli). 
T'adverteixo  que  no  toleraré  ni  un  moment 
més  la  teva  actitut.  T'exigeixo  que'm  don- 
guis,   inmediatament,  certes   noticies  que 
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fins  ara  t'has  obstinat  en  no  volguer  confe- 
ssar. Tranquilisat  que  no  perdrem  el  temps 
en  retrauret  lo  que  hagi  passat...  Tinch 
absoluta  necessitat  de  sapiguer  si  hi  ha  al- 
gú que  estiguí  al  corrent  de  la  vostre  in- 
triga... Si  heu  tingut  algun  confident,  si- 
gui qui  sigui,  necessito  conèixel. 

Diana.;  No  ningú  n'està  enterat. 

Duch.  Ni  la  senyora  de  Ballines... 

Diana.  Absolutament  ningú. 

Duch.  Ho  jures?  No  os  ha  sorprès  ningú? 

Diana.  Ningú. 

Duch.  Ahont  vàreu  posarvos  d'acort  pera 
portarvos  a  terme  la  nostra  desgracia... 

Diana.  A  Dinard. 

Duch.  Quan?  A  la  nostre  arrivada? 

Diana*  (Després  d'un  moment  de  dubte).  Que 
tenen  que  veure  aquets  detalls? 

Duch.  Te  prego  que  no'm  faltis  al  respecte. 
Ahont  os  vàreu  trovar? 

Diana.  A  casa  d'ell. 

Duch.  Quan? 

Diana.  Una  nit. 

Duch.  Magnífich!  Quin  dia  poch  mes  o  me- 
nos? 

Diana.  El  dia  dos  o  tres  de  septembre.  Vostè 
y  en  Frederich  havien  de  sortir  a  les  cinch 
del  matí  ab  els  invitats  a  la  cassera. 

Duch.  Vas  atrevirte  a  passar  la  nit  fora  de 
casa. 

Diana.   Deixeume;   no  diré  rès  més!... 

Posa'ls  colzes  damunt  de  la 
taula  y  apoya,  nirviosament, 
el  cap  en  les  mans. 

Duch.   Vuy  que  m'espliquis  lo  que  has  vol- 
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gut  dir...  Afirmes  que  aquesta  vergonya  no 
s'ha  repetit? 

Diana.  Això  mateix. 

Duch.  Mentida!  Mentida!  Si  t'atreveixes  a 
passar  els  ulls  per  aquestes  cortès,  testimo- 
nis del  teu  cinisme,  veuràs  que  les  dates 
no  permeten  dubtar.  Per  les  paraules  infa- 
mes d'aquestes  pot  suposarte  lo  que  diran 
les  tevesl  No  tindràs  l'aplom  de  volguer 
sostenir  que  no  os  heu  tornat  a  veure,  sinó, 
que  significaria  aquesta  frase:  «Aquella  nit, 
»mentres  dansaves  a  casa  la  senyora  de  Ba- 
»llines,  hi  havia  moments  en  que'l  teu  de- 
liciós cos,  envolcallat  per  teles  vaporoses, 
»prenia  formes  ideals,  de  sirena...  Y  jo  te- 
»nía  que  dominarme  pera  no  cridar  plé 
»d'orgull:  Aquest  prodigi  que  tots  os  mi- 
»reu  ab  enveja  es  pera  mi,  jo'n  soch  el  due- 
»nyo,  y  demà...»  (Fa  una  petita  pausa,  do- 
mina V emoció  y  la  ràbia  per  un  moment  y 
cambia  de  veu).  Aquí  hi  ha  un  «demà»... 
no  pots  negarho.  Digas,  ahont  os  veyeu? 
Contesta. 

Diana.  {Diana,  com  jí  de  lluita,  Ja  un  geste 
de  resignació).  S'empenyen  en  sapiguerho 
tot?  Donchs  demanin,  que  estichfdisposada 
a  donar  tota  mena  de  detalls. 

Duquesa.  (Procurant  ajudaria).  Sí,  filla  me- 
va, respon  a  les  nostres  preguntes.  Ha  abu- 
sat de  la  teva  ingenuitat?  T'ha  perseguit  ab 
les  seves  assiduitats? 

Diana.  Per  primera  vegada  va  dirme  a  Di- 
nard  que  feya  més  d'un  any  que  m'estima- 
va y  que  sense  jo  no  podia  viure.,. 

Duquesa.  Y  tu  que  vas  respondre? 

Diana.  No  vaig  respondre  rès. 

Duch.  La  primera  vegada;  però  les  altres? 
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Diana.  Tampoch  rès. 

Duch.  Admetem  que  sigui  aixís.  Però  davant 
de  la  seva  insistència,  que  vas  fer? 

Diana.  Plorar. 

Duch.  De  veras!  Es  molta  ignocencia!  Y 
donchs  que  significa  aquesta  historia  del 
bany  a  la  que  ell  ha  fet  alusió  dos  o  tres  ve- 
gades? 

Diana.  Significa  ben  poca  cosa... 

Duch.  Precisaho! 

Diana.  Això  fa  alussió  a  un  epissodi  al  tor- 
nar d'una  excursió  a  cavall.  Era  a  mitg 
dia;  ens  acostarem  a  la  platja  pera  contem- 
plar el  mar  y  éll  va  dirme:  «Si  deixa  passar 
la  marejada  no  podrà  banyarse.»  Al  mo- 
ment vaig  dirigirme  a  la  caseta  pera  posar- 
me'l  vestit  de  bany  A  la  platja  no  hi  havia 
ningú  a  n'aquella  hora.  Quan  vaig  sortir 
va  afegir:  «Estiris  damunt  de  la  sorra  y  es- 
peri que'l  mar  vingui  a  pèndrela  poch  a 
poquet.»  Vaig  ferho;  éll  va  allunyarse,  sen- 
se dir  res,  mirant  com  ei  mar  s'anava  acos- 
tant. Quan  les  ones  van  comensar  a  em- 
portarsem  jo  volia  aixecarme,  però  ell 
va  cridar:  «No's  mogui;  deixi  que  se  l'em- 
portin». Vaig  complaurel...  les  ones  ana- 
ven avansant  y  per  fi  se  m'emportaren...  Y 
no  va  passar  res  més. 

Silenci. 

Duch.  Lo  que  no  trovo  verossímil  es  l'episso- 
di  d'aquella  nit  de  Setembre.  Gom  es  pos- 
sible que't  decidisses  a  anar  a  casa  d'ell. 

Diana.  Feya  al  menos  tres  setmanes  que'm 
pregaba  d'anarhi  y  jo  no'm  decidia;  ho  ana- 
va retrassant.  Ell  se  posaba  de  mal  humor, 
rondinaba  y  deya  que  era  molt  desgraciat. 
Jo  tement  que  se  n'anès,   accedí   precissa- 
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ment  aquel  dia  perquè  pensaba  que  podria 
retornar  (baixant  maquinalment  la  veu) ,  des- 
seguida  que  vosaltres  y  el  guardià  fóssiu 
fora 

Duch.  Y  vas  atrevirte  a  sortir  de  casa  de  bella 
nit? 

Diana.  Ell  m'esperaba  al  extrem  del  jardí... 
recordo  que  plovia  molt...  no  vaig  calsar- 
me  pera  evitar  el  soroll  y  al  atravessar  el 
jardí  sentia  la  fredor  del  aigua  que'm  mu- 
llaba'lspeus. 

Se  para  un  moment,  després 
de  sentirseli  la  veu  angoi- 
xosa. 

Duch,  (imperiosament).  Continua...  conti- 
nua... 

Diana  (després  d'un  gran  sospir).  Al  extrem 
del  jardí  ell  se  m'acostà,  va  cubrirme  ab  un 
abrich  y  se  m'emportà  en  sos  brassos... 
Aixís  vàrem  atravessar  la  població,..  (Pau- 
sa. Després  continua  ab  els  ulls  baixos).  A 
les  cinch  vaig  retornar  sola...  al  sentir,  de 
lluny,  els  vostres  paimers  trets,  precipita- 
dament vaig  entrar  a  casa;  la  mamà  encara 
dormia... 

Duch.   Y  semblant  desatino  no  s'ha  repetit? 

Diana.  No. 

Duch.  Però  a  París  us  habeu  tornat  a  veure? 
Acaba  d'una  vegada... 

Diana  (després  de  ductar).  Si.  (El  duch  impa- 
cientat extén  el  bras  vers  la  seva  filla,  ame- 
nassantla.  Diana  s'aixeca  esporuguida).  Heu 
volgut  que  parlés... 

Duquesa  (baix  a  son  marit).  Prou,  Amadeu, 
ja  sabem  massa. 

Duch.  Es  cert.  No  obstant,  pera  cloure'l  ca- 
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pitol  de  recorts,  aniràs  a  buscar  l'aquarela 
que  ell  va  pintar  y  que  adorna  la  teva  cam- 
bra. Vuy  donarme'l  gust  de  destruir  aquest 
recort. 

Diana.  Vaig  a  buscaria. 

Duch,  (retenintla).  No't  precipitis.  Espera  un 
moment.  He  de  comunicarte  la  decisió 
que  hem  pres... 

S'obra  la  porta  y  entra  Federich 
de  Charance. 

ESCENA  VI 

ELS  MATEIXOS,  FEDERICH  DE  CHARANCE 

Federich.  Bones  tardes!  (Ningú  respon).  Sem- 
bla que  estan  aturdits.  (S'ha  acosta  somrient 
a  Diana).  T'he  guanyat  l'aposta...  la  de 
ahir  mentres  dinàvem...  No  te'n  recordas? 
Fes  memòria,  Dianeta. 

Diana.  Ah!  sí...  ja  se  m'havia  olvidat. 

Federich.  Aquest  matí  volia  anar  a  la  teva 
cambra  pera  bromejar,  però  com  m'han  dit 
qu'estabas  indisposada...  Què  tè  la  nostra 
princeseta...  Suposo  que  no  serà  res  d  im- 
portància? 

Duquesa.  No,  no,  un  poch  de  migranya. 

Federich.  Pobre  coloma  [meva!...  En  efecte, 
no  tens  bona  cara...  «iQué't  passa?  Noto 
que  tots  tres  teniu  cara  de  dol...  Que  pot- 
ser s'ha  presentat  algun  pretendent? 

Duquesa.  No  divaguis.  Estem  fastiguexats 
per  l'indisposició  de  la  teva  germana... 

Federich.  Quedem  en  que  no  he  dit  res... 
Ja  sabs,  papà  que  demà  presideixo  el  ban- 
quet de  la  joventut  reyalista.  Els  companys 
m'han  encarregat  que  t'inviti  a  la  festa, 
aayadint  que  per  lo  menos  ens  fassis  l'ho- 
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nor  de  venir  a  fumar  un  cigarro  ab  nosal- 
tres. 
Duch.  Veuré  si  puch. 

Federich.  El  banquet  tè  la  seva  finalitat;  se 
tracta  de  fer  la  fusió  dels  dos  circols  reyalis- 
tes  més  importants  de  París... 

Duch,  (interrompent).  Calla...  Sembla  que 
ha  sonat  el  timbre  de  la  porta? 

Va  a  la  porta  dels  fons  y  l'obre 
un  poch,  mentres  els  altres 
enrahonan. 

Federich.   Es  de  veras  que  sofreixes? 
Diana.  Una  mica. 

Federich.  Donchs  has  d'estar  bona  avans  del 
diumenge  pera  poder  guiar  el  mail  coach 
fins  a  Chantilly.  Els. teus  pretendents  d'Ar- 
tigny  y  d'Aplincourt  ja'ls  hi  cau  la  baba 
solzament  al  pensarho.  No'ls  desilusionis... 
Digas,  mamà,  que  té  molt  ocupada  la  set- 
mana? Demà  dinas  a  casa'ls  Ecleville,  veri- 
tat? 

Diana.   No  sè  si  podrem  anarhi. 

Gaston.  Demà  passat  hi  ha  matinée  a  casa'ls 
de  Bellines...  A  la  nit  podries  deixaria  venir 
ab  mi  a  la  Comèdia  Francesa 

Duquesa.  No  crech  que  estigui  del  tot  res- 
tablerta... 

Duch.  (Parlant  ab  el  criat).  Qui  ha  vingut? 
(El  criat  s'explica  en  veu  baixa).  Fassila  en- 
trar al  salonet.  Feu  el  favor  de  deixarnos 
un  moment...  Hem  de  rebre  una  visita. 
(A  Diana)  Tu,  puja  a  la  teva  cambra...  Ne- 
cessitas  repòs..,  (En  veu  baixa  a  la  Duquesa). 
Es  ella. 

Duquesa.   Tant    prompte?  (Alt).    Anèusen, 


LA  VERGE  BOJA  $1 


fills  meus.  Federich,  deixa  a  la  teva  germa- 
na que  vagi  a  descansar. 

Gaston.  No  tinguis  cuidado  que  l'entretin- 
gui, mamà...  Dintre  un  moment  he  sortir. 

Duch.  (Baixa  Diana).  Vèsten;  després  con- 
tinuarem aquesta  conversa. 

Diana.   Molt  bé,  papà.  (Se'n  va). 

Gaston.  Digueumeseriament  si  passa  algu- 
na cosa. 

Duch.   No  t'amohinis  que  no  passa  rès. 

Gaston.  No  t'olvidis  de  dirme  si  aniràs  al 
banquet. 

Duch.   A  la  nit  en  parlarem.  (Surt  Gaston). 

Duquesa.   Te  recomano  tàctica. 

Duch.  No  tinguis  cuidado  que  ja  sè  lo  que 
tinch  que  fer. 

Duquesa.  Però  en  el  cas  que  ella  no  ho  ig- 
nori procura  no  ésser  brutal! 

Duch.  Amiga  meva,  hem  de  tallar  sense  mi- 
raments pera  conseguir  el  nostre  propòsit: 
salvar  a  la  nostra  filla.  Pots  presenciar  o  no 
l'entrevista,  fes  com  vulguis,  però  procura 
no  interposarte. 

Duquesa.  No  tinguis  cuidado.  (El  Duch  to- 
ca un  timbre). 

Duch.  (Apretant  les  dents).  No  es  ell;  però  es 
com  si  fos  un  tros,  ell!  (Obra  vigorosament 
la  porta  del  salonet).  Entri,  senyora. 


Entra  Fanni  Armaury;  s'ade- 
lanta  sonrient  y  extenent  la 
mà  ab  direcció  a  la  Duquesa. 
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ESCENA  VII 

El  DUCH  la  DUQUESA,  FANNYAR  MAURY. 

Fanny.  Tinch  molt  gust  en  saludaria,  esti- 
mada amiga.  No  estranyi  que  hagi  vingut 
precipitadament:  a  les  quatre  y  mitja  he 
d'anar  a  casa  la  senyora  Mollet  pera  ensajar 
el  concert  de  que  vostè  ja'n  té  noticia. 

Duquesa.    En  efecte. 

Fanny.  Per  cert  que  m'ha  dit  que  estava 
molt  queixosa  de  vostè  perquè  no's  deixa 
veure  gayre. 

Duqnesa.  Ah! 

Fanny.  Però  anem  a  lo  principal...  Desde'l 
moment  que  m'ha  fet  venir  es  que  té  que 
dirme  o  encarregarme  alguna  cosa...  Ah! 
li  porto  aquestes  violetes, 

Duquesa.   (Molestadà).  Gràcies. 

Fanny.  Ja  saben  que  sempre  estich  a  la  seva 
disposició...  (Mircuitlos).  Però  aquest  posat 
trist  revela  que  ha  passat  alguna  seria! 

Duch.   No'n  savía  rès? 

Fanny.  Absolutament  rès!...  Y'l  meu  marit 
suposo  que  tampoch... 

Duch.   (Interrompentla).  El  seu  marit,  senyo- 
ra, es  un  miserable. 
Fanny.  Gom? 
Duch.   Sí;  un  ser  indigne...  un  lladre! 

Fanny.  Aquestes  paraules  no  poden  tole- 
rarse. 

.S'aixeca,  tota  engrogrida,  sen- 
se poguer  compendre. 

Duch.   Y  sino'l  mato  es  perquè  no  puch... 

Fanny.  Això  es  un  atach  de  bojería. 
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Duch.  ...perquè'ns  ha  creat  una  situació  que 
m  impossibilita  pera  venjarme. 

Fanny.  (Suplicant  ab  la  mirada  a  la  Duquesa). 
Però  això  es  horrorós!.  . 

Duch.  Sí  vostè's  trova  aquí,  senyora,  es  per- 
què no  sé  si  podré  resistir  a  la  tentació 
d'agredirlo  la  primera  vegada  que'm  tooi 
ab  ell. 

Fanny.  (Trovant  suficient  energia  pera  redre- 
ssarse).  Davant  de  Ja  seva  manera  boja  de 
procedir  no  tinch  més  remey  que  retirar- 
me...  El  meu  marit  s'encarregarà  de  res- 
pondreu. 

Duch.  S'equivoca,  senyora.  Lo  pitjor  es  que 
no  puch  demanarli  cap  satisfacció!  Conei- 
xent la  moralitat  de  son  marit,  vostè  també 
ha  incorregut  en  responsabilitat,  tenint  en 
responsabilitat,  tenint  en  compte  l'amistat 
íntima  que'ns  unia. 

Fanny.  (Tirant  el  manguito  sobre  la  taula). 
No  se  com  s'atreveix  a  pronunciar  paraules 
tont  abominables!  Li  exigeixo  que  s'expli- 
qui. 

Duch.  Sí,  m'explicaré.  El  seu  marit  ha  per- 
dut a  la  meva  filla.  Ho  ha  entès? 

Fanny.  (Ab  un  crit  terrible  d'indignació).  No 
es  veritat!  Nò  es  veritat!  Vostè  ha  mentit! 
Vinga  una  prova!...  una  sola! 

Duch.  Puch  donarne  moltes...  però  aquí'n  té 
una  de  convincent. 

Li  allarga  una  carta.  Ella  la 
llegeix  y  comensa  a  moure  ab 
agitació  les  mans.  Pausa  llar- 
ga. Calla  y  després  diu  parau- 
les vagues,  casi  sense  veu... 
quedant  com  atontada. 

Fanny.  Quin  horror!   No  l'hauria  cregut  ca- 
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gut  capàs  d'una  acció  semblant...  Quina 
manera  de  pagar  la  bona  amistat  y  les  aten- 
cions de  vostès!  Es  espantós,  Deu  meu! 

Duch.  Si  vol  salvar  la  vida  d'aquest  misera- 
ble procuri  que  desapareixi  per  sempre  de 
davant  nostre  y  que  no  intenti  reveure  a  la 
meva  filla... 

Fanny.  Creguim  que  faré  tot  lo  possible  per 
allunyarlo...  Desgraciadament  el  mal  no  té 
reparació. 

Duch.  Es  cert,  no  n'hi  ha. 

Fanny.  Senyora,  m'inspira  verdadera  com- 
passió! Tingui  la  seguritat  que  no'ns  tro- 
varan  may  més  a  n'ell  ni  a  mi  en  la  seva 
ruta. 

Ha  dit  això  ab  tó  d'humilitat. 

Duch.  Desitjo  que  sobre  aquest  punt  pren- 
guen  disposicions. 

Fanny.  (Demanantli  espera  ab  un  gest).  Li 
prego  que'm  deixi  un  moment  pera  refer- 
me  d'aquest  cop  inesperat. 

Duch.  Pensi  que  s'enfonza  tota  la  nostra  fe- 
licitat. 

Fanny.  Sí,  ja  ho  comprench!  Però  també 
s'enfonza  la  meva  y  es  molt  natural  que  la 
plori. 

Se'n  va  ab  pas  insegur  a  sen- 
tarse  y  plora,  tenint  el  cap 
apoyat  en  les  mans. 

Duch.  (Mir  antla  plorar).  Confesso  que  m'he 
equivocat;  ara  estich  convensut  de  que  vos- 
tè tampoch  havia  sospitat  la  innoble  veri- 
tat. Li  prego  que'm  dispensi  si  la  meva  in- 
dignació m'ha  portat  a  ésser  brutal.,.  La 
nostra  ingenuïtat  ens  ha  fet  a  tots  víctimes 
d'ell.  No  obstant,  en  aquest  llegat  de  sofri- 
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ments  que' ris  ha  repartit,  vostè,  no  portarà 
la  part  més  pesada. 

S'obre  la  porta. 
Diana.  (Parantse  en  sech  en  el  pas  de  la  por- 
ta). Dispensin! 

Duch.  (Corrent  Juriós  vers  ella).  Què  vols? 
Què  vens  a  fer. 

Diana.  Rès.  He  vingut  a  portar  lo  que  m'ha- 
vies demanat. 

Duch.  Surt  d'aqui! 

Sa'costa  a  la  taula  y  deixa  so- 
bre d'ella  l'aquarela  posada  al 
revés.  Hi  ha  un  moment  de 
silenci  tràgich.  Fannyy  Dia- 
na s'han  mirat  y  després,  sen- 
se dir  res,  Diana,  baixant  eis 
ulls,  se'n  va,  dominada  per 
la  mirada  ansiosa  de  son  pare. 

Fanny.  (S  ha  aixecat,  apoyantse  en  ïescalja- 
panxes).  Oh!  quina  mirada  hem  cambiat! 
Es  ella  la  que  m'ha  pres  la  felicitat! 

Duch.  No;  ellla  es  la  víctima... 

Fanny,  Y  l'estimada!  Y  la  meva  desgracia  es- 
tà en  que'ls  dos  s'estimen!  Puch  passar  els 
ulls  per  alguna  d'aquestes  cartes? 

Duch.  Tingui;  pot  escullir  la  que  vulgui. 

Fanny  llegeix,  però  té  que 
paiar  perquè'ls- ulls  se  li  en- 
terboleixen. 

Fanny.  No  puch  mes...  això  fa  molt  mal... 
es  horrorós!  (Repeteix  maquinalment).  No 
l'hauria  cregut  capàs  de  semblant  malifeta 

Duch.  (Ab  resolució  )  Senyora,  vostè  es  l'en- 
carregada de  dirii  que  tot  s'ha  descobert  y 
que  solzament  pot  salvar  la  vida  baix  la 
condició  de  que  no  veurà  may  més  a  !a 
meva  filla  ni  hi  tindrà  cap  relació. 
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Fanny.  No  tinguí  cap  temor;  ho  he  promès. 
Duch,  No  es  això  tot.  Es  precís  que  may  se 

li  escapi  cap  mot  que  pugui  comprometre 

a  la  seva  víctima. 

Fanny.  D'aquesta  part  jo  crech  que  no  hi  ha 
rés  a  témer. 

Duch.  Qui  sab?  Sols  faltaria  que  després  de 
l'infamia  encare  en  fes  ostentació! 

Fanny.  Jo  conseguiré  tot  això;  es  poca  cosa 
Crech  que  a  tots  ens  convé  callar. 

Duch.  Uns  y  altres,  senyora,  podrem  aprofi- 
tar les  ventatges  del  silenci,  si  l'observem 
rigurosament. 

Fanny.  Perfectament.  Ara  ja  puch  retirar- 
me...  Quins  cuntratemps  ens  reserva  la  vi- 
da!... (Diriginise  a  la  Duquesa).  Senyora, 
no  sé  trobar  paraules  pera  expressar  la  ver- 
gonya que  m'ha  causat  l'acció  del  meu 
rnarit... 

Duquesa.  No  s'escusi;  vostè  ha  pecat,  com 
nosaltres,  per  inadvertencia. 

Fanny.  (Aixecantse).  Casi  no  puch  sostenir- 
me. 

Duquesa.  Cregui  que  la  compadeixo  de  tot 
cor. 

Fanny.  Espero  que'l  meu  cos  robust  m'aju- 
darà pera  resoldre  aquesta  crisis...  Ademés 
jo  no  soch  d'aquelles  dones  febles  que  tot 
ho  resolen  plorant. 

Duquesa.  El  meu  cotxe  està  a  la  seva  dispo- 
sició. 

Fanny.  Moltes  gràcies;  el  meu  m'espera  a 
baix. 

Duch.  (Com  qui  tem  haver  olvidal  lo  essencial). 
Sobretot  que  no  li  vinguí  l'idea  de  que  ho 
ha  de  donarme  nna  reparació  o  una  expli- 
cació.  Li  faig  aquesta  advertència  perquè 
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un  no  sab  may  les  actituts  que  pren  l'amor 
propi  de  certs  homes.  Respecte  la  ruptura 
de  les  nostres  relacions  ja  buscarem  un  mo- 
tiu racional...  (Pausa).  Vàgissen,  senyora, 
ab  la  seguritat  de  que  sentim  molt  que  tin- 
gui que  viure  encadenada  (Les  paraules 
d'odi  surten,  sense  voíguer,  de  sa  boca)  ...a 
semblant  malfactor,  digne  d'un  presiri! 

Fanuy.  (Redressantse  instintivament).  Malgrat 
la  falta,  jo  no  puch  oividar  que  es  el  meu 
marit,  que  porto  son  nom...  Permetim 
que'm  retiri.  (Saluda  ab  dignitat.  La  Du- 
quesa  l' acompanya  fins  a  la  porta).  Senyo- 
ra, li  suplico  que,  per  ésser  l'úllima  vegada 
que  trepitjo  aquest  saló,  no  m'acompanyi. 

Duquesa.  Sí,  com  de  costum...  Es  necessari, 
encara  que  no  sigui  més  que  per  no  fer  mal 
pensar  als  criats. 

Fanny.  En  aquest  cas...  (Se  gira  y  saluda  al 
duch).  Senyor,.. 

Al  moment  que  les  senyores 
han  sortit,  el  duch  se  precipita 
a  la  porta  de  l'esquerra  per  la 
que  havia  sortit  Diana. 

Duch,  (desde  el  corredor,  cridant  ab  veu  de 
irritació).  Dianal  Diana!  Vina  al  moment! 
De  modo  que  estabes  escoltant  darrera  la 
porta?  (Entra  violentament  ab  Diana).  Per 
què  t'has  permès  entrar  aquí  quant  jo  t'ha- 
via ordenat  que  anessis  a  la  teva  cambra? 

Diana.  He  entrat  pera  portarte  l'aquarela. 

Duch.  No  es  veritat!...  Has  vingut  a  espiar  lo 
que  passaba...  tu  temías  trovarhi  a  n'ell. 
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ESCENA  VIII 

EL  DUCH,  DIANA,    LA  DUQUESA 

Duquesa,  (entra  inquieta  al  sentir  el  crits  del 
duch).  ,íQuè  passa? 

Duch.  La  reprenia  per  la  seva  intrusió  d'ara 
fa  poch. 

Dnquesa.  (Acostanlseli  depressa  y  en  veu 
baixa).  Fesme'l  favor  de  deixarme  sola  ab 
ella. 

Duch.  Es  precís  comunicarli  prompte  que 
volem  tancaria  a  un  convent. 

Duquesa.   Jo  me  n'encarrego... 

Duch,  Y  no  olvidis  les  paraules  del  reverent 
Koux,  quan  recomenava  que  obréssim  enèr- 
gicament... Comensa  a  ferho.  (All).  La 
teva  mamà  vol  parlarte. 

ESCENA  IX 

La  DUQUESA,  DIANA. 

Duquesa.   Hem  resolt  enviarte'a  un  convent. 

Diana.]  A^un  convent?...  Si  jo'no  hi  he  estat 
may,  exceptuant  uns  quants  mesos  al  del 
carrer  de  I  ubek. 

Duquesa.  Devant  de  la  teva  falta  no  hi  ha 
altre  remey.  Es  precís  que  reflexionis  y 
que  comprenguis  que  es  necessari  posarte 
b.wx  una  direcció  que  modificarà  ton  es- 
perit y  que,  com  espero,  't  tornarà  al  bon 
camí.  En  la  nostra  actitut  has  de  veurehi 
més  el  desitg  de  salvarte  que'l  de  castigarte. 

Diana.    Y  serà  per  molt  temps? 

Duquesa.  Veurem.  De  moment  fins  a  ma- 
jor edat;  però  si  t'esmenes... 

Diana.   (Ab  inquietut).  Això   durarà  pel  cap 
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baix  dos  anys  ^no  es  aixís?  Y  quin  convent 
heu  escullit? 

Duquesa.   Un  de  Bèlgica  o  d'Anglaterra. 

Diana.  Y  quan  penseu  portarmhi?  (Agitada, 
inquieta). 

Duquesa.  Abans  de  vintiquatre  hores.  Es 
precís  que  fassis  vida  de  reculliment  y  que 
t'allunyis  del  passat  que  t'ha  perdut. 

Diana.  Però  si  no  es  possible,  mamà,  que 
me'n  vagi  abans  de  vintiquatre  hores.  Re- 
cordat que'l  diumenge'ls  Bellines  donen 
una  festa  dedicada  a  nosaltres...  Ademés, 
hem  promès  assistir  al  ball  dels   Dupuny... 

Duquesa.  Que  encara  no  t'has  donat  compte 
de  la  teva  situació,  desgraciada?  Solzamnte 
la  bojería  o  l'inconsciència  pot  ferte  pensar 
en  festes!..  Donchs  rès  de  festesl...  Marxa- 
ràs abans  de  vintiquatre  hores. 

Diana.  Ja  no  tinch  edat  pera  que  m'enterrin 
en  un  convent! 

Duquesa.  Ja  sé  que,  desgraciadament,  no 
ets  una  criatura;  però  encara  estàs  en  una 
edat  que  tens  d'obeir. 

Diana.  (Rebossant  de  emoció  y  no  poguent 
refrenar  la  seva  ràbia).  Fassin  de  mi  lo 
qne  vulguin,  prometo  obeir,  però  que  no 
'm  tanquin  en  un  convent!  No  vuy  anarhi. 

Duquesa.  Aixís  respons?  Que  bé  havia  en- 
davinat  ton  pare  aquesta  resistència!  No, 
Dianeta,  s'ha  acabat  pera  tu  la  vida  mun- 
dana: rès  de /?irís,  rès  de  luxós,  rès  de  lo 
que  ha  contribuit  a  la  teva  perdició!  {Recor- 
dant les  observacions  den  Roux).  Donem 
les  alhages...  no  n'has  de  portar  més... 

Diana.  (Aixecant  les  espatlles).  Sí,  sí,  ab  molt 
gust!...  Aquí  tens  tots  els  meus  anells...  el 
collaret... 
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S'ho  treu  y  ho  deixa  sobre  la 
laula. 

Duquesa.  En  el  convent  no  tindràs  altres 
robes  que  les  de  pensionista. 

Diana.  (Estranyada  d'aquesta  amenassa  íno- 
pinada,  mira  fixament  a  sa  mare).  No  sé 
perquè  m  dius  això?...  No'm  molesta  ni 
poch  ni  molt. 

Duquesa.  Però  serà  una  forma  de  disciplina 
y  solzament  per  la  disciplina  potser  un  dia 
t'arrepentiràs  y  tornaràs  a  les  pràctiques 
religioses  que,  desgraciadament,  has  olvi- 
dat.  (Renovant  les  energies).  Preparat  que 
vuy  tallarte'ls  cabells. 

Diana.   Vols  tallarme'ls  cabells? 

Duquesa,  Sí;  te'ls  deixaré  curts  fins  al  coll. 
(Fa'l  gest  de  tallar). 

Diana.  (Somrient).  Tú  bromejes,  mamà!.., 
(Desprès  ab  una  crispació).  Ara  ho  com- 
prenen: voleu  desfigurarme!  No  crech  que 
t'hi  etreveixis!...  Aquesta  idea  no  es  teva; 
te  l'han  sugerida...  No't  conech...  Tú  no 
parles  com  abans...  Uses  un  tò  forsat...  Ho 
veig  ben  clar... 

Duquesa.  (Enèrgica).  Sí;  m'he  modificat... 
Ja  ho  aniràs  veyent. 

Diana.  (Casi  somrient,  ab  un  gest  de  desafio). 
Donchs  comensa...  Sobre  la  taula  tens  les 
estisores...  Qué  esperes?  Apa!  (Allarga  les 
estisores  a  sa  mare.) 

Duquesa.  (Ab  menos  energia  agafa  les  esti- 
sores). Veuràs  si  ho  farél 

Diana.   Fesho! 

Ab  llestesa  desfà  sos  cabells 

que  li  esquitllen  per  l'espatlla' 

■  Se  senta.  La  Duquesa  maneja 
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les  estisores  ab  un  poch  de 
temor  y  fa  un  esfors  conside- 
rable pera  dominarse.  Des- 
près avansa,  agafa'ls  cabells 
de  Diana  y  ab  torpesa  hi  fica 
les  estisores.  Diana  s'aixeca  y 
dona  un  crit  selvatge  d'espant, 
recullintse  tots  els  cabells  en 
la  mà. 

No  ho  vuy!  Es  absurde!  Ni'm  tallaràs  els 

cabells  ni  aniré  al  conventl 
Duquesa.  Ja  ho  veurem. 
Diana.  Fassin  de  mi   lo  que  vulguin,  però 

jo  vuy  quedarme  a  París. 

Els  ulls,  plens  de  llàgrimes, 
li  brillen  de  ràbia.  S'obre  la 
porta,  mentres  ha  pronunciat 
les  ultimes  paraules,  y  entra 
precipitadament  el  Duch. 

ESCENA  X 

Els  mateixos  y  el  duch. 

Duch.  Que  es  això?  Es  dir  que  no  vols  obe- 
irnos?  Molt  bé;  ara  t'has  presentat  franca- 
ment... Donchs  jo't  juro  que  hi  aniràs  al 
convent,  ho  has  entès?...  Voldries  tornar  a 
veurel,  eh?...  Estàs  perduda;  seràs  la  nostra 
deshonra!.,.  Agenollat!  ..  Agenollat!... 

L'agafa  brutalment  y  la  tira  a 
terra. 

Duquesa.  (Espantada  y  suplicant).  Sereni- 
tat, per  Deu! 

Duch.  (Tornant en  si  y  com  espantat  del  seu 
acte.  Les  seves  fortes  cames  de  sportroan 
s'afluixen.  Torna  a  trovar  la  seva  acustuma- 
da  elegància  y  dignitat,  fenlse'l  gest  paternal. 
Ara  parla  abveu  dolsa,  veladaper  la  tristesa). 
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Tensrahò;  calma...  Espero  que  no  tindré 
necessitat  de  tornar  a  la  violència  perquè 
ella  mateixa  voldrà  guardarnos  el  respecte 
que'ns  deu.  (Diana  s'aixeca).  No't  parlaré 
de  sumissiò,  filla  meva  estimada,  solzament 
me  dirigeixo  a  la  teva  rahò  pera  que  com- 
prenguis quin  es  ton  deber...  Espero  que 
no  tindré  que  fer  valdré  mos  drets  de  pare, 
dels  quals  estich  decidit  a  ferne  us  en  abso- 
lut, perquè  tu  mateixa  t'arrepentiràs  del 
primer  crit  de  rebelió,  que  no  m'esperava 
en  circunstancies  tant  lamentables.  Per  lo 
tant,  ara  pendràs  la  decisió  que  esperem 
de  tu.  Díguens  categòricament  lo  que  deci- 
deixes per  ton  propi  impuls...  Si  no  vols 
anar  al  convent...  En  aquest  cas  veurem  lo 
que  decidim...  En  cambi,  si  vols  anarhi, 
serà  pera  nosaltres  obrir  el  cor  a  l'esperan- 
sa...  No't  precipitis...  Tens  temps  pera  pen- 
sarho...  reflexiona...  Nosaltres  esperem  ab 
confiansa  la  teva  resolució! 

Diana  queda  un  moment  si- 
lenciosa; desprès  va  devant 
del  mirall,  se  recull  els  ca- 
bells y  se'ls  pentina  lentament 
ab  el  seu  gest  habitual,  tant 
femení.  Desprès  s'arregla  la 
cotilla  que  estaba  un  poch 
tora  de  lloch.  Recull  una  cin- 
ta interior  que  li  había  caygut 
y  se'n  va  vers  a  la  porta, 
ahont  s'hi  para  y  dirigintse  a 
sos  pares,  diu: 

Diana.    Hi  aniré!  (Surt). 


TELO 


ACTE   SEGON 


Despatx  del  advocat  Armaury  amoblat  ab 
severitat  y  bon  gust.  A  la  dreta  una  por- 
ta que  comunica  ab  el  salonet  d'espera 
pels  visitants  y  clients.  A\l 'esquerra  una 
porta  petita  que  comunica  ab  el  corredor. 
Al  fons  dos  grans  finestrals  ovalats  que 
donen  a  un  pati  solament  separat  del 
moll  d'Orsay  per  una  vella  porta  cotxe- 
ra y  les  habitacions  del  porter.  A  la  dre- 
ta, al  fons,  una  porta  de  biaix  que  dona 
al  porxo  d'entrada.  Al  aixecarse'l  teló 
Diana  y  Armaury  estan  junts.  Ell  li 
parla  a  mitja  veu.  Una  cambrera'  ab 
sombrero,  jove  d'aspecte,  discretament 
retirada  al  fons,  agenollada,  arregla  les 
maletes  yH  sach  de  mà. 

ESCENA   I. 

Armauri,  Diana,  Ketty 

Llarga  pausa.  Després,  poch- 
a-poch,  la  veu  d'Armaury  vi- 
bra més. 

Armaury.  No  pots  imaginarte,  després  de  la 
sensació  horrible  d'haverte  perdut  per  sem- 
pre, 1  goig  que  sento  al  tenirte  al  costat 
meu.  Perduda  tota  esperansa  de  reveuret, 
ja't  consideraba  com  morta  pera  mi  y  ha- 
bía  comensat  a  classificar  els  teus  recorts... 
Quin  patir  mes  horrorós! 
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Diana.   Donchs  ja  pots  calcular  els  dies  que 

jo  he  passat...  Quan  te'n  conti  detalls!... 
Armaury.  Oh!  deixam  que't  besi... 
Diana.  Espera...  abans... 

Se  descorda'l  guant  se  l'arre- 
manga un  poch  y  li  dona  la 
mà  pera  que  li  besi. 

Armaury.  Si...  tens  rahò...  M'olvidaba  de 
donar  el  bon  dia  a  les  teves  mans  estima- 
des!... 

Ketty  al  fons  de  l'escena  arre- 
glant les  maletes. 

Ketty.  Senyoreta,  se'ns  ha  olvidat  la  cotilla 
de  puntes  y  l'abrich  de  viatge. 

Diana.  No  hi  fa  rès. 

Armaury.  La  pobre  Ketty  deu  estar  avergo- 
nyida...  Gom  ho  farem!...  (Acostantse  a 
Diana).  No  m'esplicocom  heu  tingut  temps 
y  serenitat  pera  poguer  traure  la  maleta! 

Diana.  La  Ketty  es  viva  com  una  mustela  y 
ha  sapigut  fer  molt  bé  l'escamoteig. 

Armaury.  Era  molt  arriscat...  (A  Ketty).  Ja 
està  segura  de  no  haver  comès  cap  impru- 
dència? 

Ketty.  Seguríssima,  senyor. 

Armaury.  (Tornant  vers  Diana).  Ara  procu- 
rem ordenar  totes  aqueixes  idees  un  xich 
trastornades.  Digam  ab  precisió  ahont  te 
troves  ara,  ahont? 

Diana.  He  pogut  realisar  tot  el  petit  plan  que 
havíem  convingut  en  les  nostres  cartes  y 
concretat  en  la  darrera  que  va  entregarte  la 
Ketty...  Tractant  ab  la  mamà  ja  sabs  que 
es  cosa  fàcil! 

Armaury.  Concretem!... 
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Diana.  En  aquest  moment  jo  dech  trovarme 
a  Reully.  A  casa  tothom  creu  que'l  meu 
arrepentiment  es  sincer,  y  com  avuy  es  la 
vigília  de  l'anada  al  convent  de  Lodelin- 
sart,  he  manifestat  el  desitg  de  despedirme 
del  reverent  Roux.  Hem  quedat  ab  la  ma- 
mà que  a  les  cinch  anirà  a  l'iglesia  a  recu- 
llirme,  però  jo  he  fet  lo  que  estaba  convin- 
gut entre  nosaltres,  y  la  Ketty  fa  una  mitja 
hora  s'ha  presentat  a  casa  del  reverent 
Roux  pera  dirme  que  era  precís  que  retor- 
nés a  casa  al  moment...  Com  pots  suposar 
hem  vingut  volant  cap  aquí...  Quan  la 
mamà  vagi  a  buscarnos  nosaltres  ja  serem 
lluny...  no  hi  ha  rès  a  témer...  Tothom 
està  persuadit  del  meu  arrepentiment  per- 
què durant  vuit  dies  he  fet  lo  que  ells  han 
volgut. 

Armaury.  Acostis,  Ketty...  No  hi  ha  dubte 
que  vostè  es  un  àngel  anglicà;  però  podria 
jurarme  que  no  ha  posat  a  ningú  al  corrent 
del  nostres  progectes? 

Ketty.  A  ningú,  senyor. 

Armaury.  Podem  estar  segurs  de  vostè? 

Ketty.  Sí,  senyor...  Estimo  molt  a  la  senyo- 
reta y  tinch  confiansa  en  vostè...  A  la  se- 
nyoreta la  seguiria  fins  a  la  fi  del  mon. 

Armaury.  No  demanem  tant...  Y  aquell  jove 
ros  que  a  Dinard  la  seguia  per  la  platja... 

Diana.  Sí,  Ketty,  vol  dir  sr  sentirà  deixar  el 
seu  «flirt.» 

Ketty.  Vol  referirse  al  chaujfer  del  marqués 
de  Riom?  Oh,  no  se'n  preocupi,  senyo- 
reta... (Pausa.)  Tingui  confiansa  en  mi... 

Armaury.  No  ha  pas  comès  cap  indiscreció? 
Suposo  que'l  chaujfer  no  sab  ahont  anem? 

Ketty.  Si  jo  tampoch  ho  sé,  senyor. 
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Armaury.  Es  cert.  Aviat  ho  sabrà...  Aquí 
no  tenim  rès  que  témer.  Estich  sol;  he 
allunyat,  com  es  natural,  al  criat  y  al 
meu  secretari  y  ja  ningú  pot  entrar.  L'au- 
tomóvil  està  avisat  pera  les  quatre  en 
punt.  Mira...  a  l'Avinguda  de  l'Opera  he 
comprat  aquesta  maleta  de  colegial  que  ja 
servirà  pera  arribar  a  lloen.  Ketty,  fassi'l 
favor  de  portar  les  maletes  al  corredor... 
(Obra  la  porta  de  l'esquerra).  Allí...  Quan 
1  idigui  les  baixarà  per  l'escala  de  servey 
que  està  allà  al  fons...  Veu?...  per  aquella 
porta.  Després  les  posarà  al  auto  y  dirà  de 
part  meva  al  chauffer  que  adelanti  uns 
quants  metres  en  el  moll. 

Diana.  Perquè  prens  aquesta  precaució? 

Armaury.  Pera  evitar  que'l  porter  pugui  do- 
nar cap  noticia  quan  vinguin  a  interrogar- 
lo.  Ketty,  passi  un  moment  a  l'habitació  de 
la  dreta.  (La  condueix  a  la  porta  que  dona 
al  corredor.)  Quan  la  necessiti  ja  la  crida- 
ré. Tingui. 

Li  entrega'l  sach  de  mà. 

Diana.  Es  molt  gran  el  teu  despatx...  Quan- 
tes aventures  galanís  podrien  contarnos 
aquestes  parets! 

Armaury.  (Desitjant  que  la  Ketty  acabi  de  re- 
tirar toies  les  maletes).  Oh!  no,  estimada 
meva...  Per  le  meva  professió  era  precís 
que  instalés  el  despatx  en  un  lloen  cén- 
trich.  Després,  a  consucuencia  d'una  ma- 
laltia de  la  meva  esposa,  vàrem  tenir  nece- 
ssitat de  comprar  un  hotel  a  Neully,  per 
motius  d'higiene.  Desde  llavors  hem  conti- 
nuat vivint  aixís,  trovant  molt  agradable 
separar  la  meva  vida  privada  dels  meus  ne- 
gocis... Aquí,  en  mitg  de  tants  llibres  escu- 
llits,  he  passat  alguns  anys  de  felicitat  tris- 
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ta.  {Per  jí  Ketty  ha  desaparescui,  tancant 
discretament  la  porta.  Armaury  abrassa  for- 
tament a  Diana).  Qué  emocionat  estichl... 
En  cambi  la  teva  calma  m'espanta...  Tu 
estàs  somrient  com  si's  tractés  d'una  excur- 
sió de  plaher... 

Diana.   Es  que'm  sento  felís. 

Ella  li  agafa  la  mà  y  l'aplica 
damunt  de  son  cor  pera  que 
senti'ls  moviments  mesurats. 

Armaury.  Sí,  sí;  bat  com  a  quinze  anys- 
Assentat  que  vuy  parlarte...  L'auto  encare 
trigarà  un  poch  a  venir...  Encare  tenim 
temps  pera  reflexionar...  d'aquí  una  hora 
ja  serà  tart,  Dianeta...  Encare  pots  tornar- 
ien a  casa  teva...  sí,  si,  no  protestis...  Dei- 
xa que  t'obligui  a  reflexionar  quan  vens  in- 
gènuament a  oferirme  per  complert  la  teva 
vida  ab  aquella  formidable  inconsciència  de 
la  joventut. 

Diana.  Que  tens  por? 

Armauri.  Quines  coses  dius!  Tremolo  per 
tú,  per  la  responsabilitat  que  contrech  ab  el 
sèr  a  qui  estimo  més  en  el  mon...  Has  ben 
pensat  les  conseqüències  de  la  teva  resolu- 
ció? 

Diana.  Sí,  Marcel. 

Armaury.  Pot  ser  no  tant  com  tú  creus,  Dia- 
neta... Mira  que  vas  a  rompre  una  vida  que 
podria  proporcionarte  una  felicitat  vulgar. 
Pensa  qu'estarém  confinats  al  extranger 
fins  que  tú  siguis  major  d'edat...  Ja  n'estàs 
segura  de  que  quan  això  arrivi,  quan  lo 
irreparable  estarà  ja  fet,  no  miraràs  ab  sen- 
timent tot  lo  que  ara  vols  abandonar?... 
Vuy  que  m'entenguis  be...  No  es  pas  de  tú 
que  desconfio,  sinó  de  mi... 
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Diana.  De  tú? 

Aamaupy.  Podrà  satisferte  la  vida  que  jo  te 
oferiré?  Durant  molt  temps  serem  una  pa- 
rella que  tindrà  que  viure  de  sí  mateixa;  lo 
que  vol  dir  que  tü  no  viuràs  més  que  de 
mi...  Calcula  quina  responsabilitat,  adora- 
da meval  T'asseguro  que  quan  l'auto  arri- 
bi, més  que  d'empendre  aquest  viatje  tindré 
ganes  de  donarte  ab  sencillesa  un  bes  per- 
llongat al  front,,  y  acompanyantlo  d'uns 
copets  carinyosos  a  les  galtes,  dirte:  «A.déu, 
Dianeta...  És  precis  que  retornis  a  casa 
teva.» 

Diana.  S'ha  acabat,  donchs? 

Armaury.  Sí  y  no. 

Diana.  Ja  pots  suposar  que  avans  de  donar 
aquest  pas  m'he  fet  tota  mena  de  refle- 
xions... He  vingut  pera  oferirte  tota  la  me- 
va vida...  Fesne  lo  que'n  vulguis...  Has 
parlat  del  mau  sacrifici  y  no  m'has  dit  res 
del  teu,  que  es  molt  més  gran.  La  vida 
que  m'esperava  no  tenia  res  d'agradable* 
Pera  mi  no  hi  ha  felicitat  que  pugui  com- 
pararse  a  la  de  viure  sempre  al  teu  costat. 
Lo  demés  no  m'interessa...  Y  això  no  té 
cap  mèrit  perquè  ho  faig  per  egoisme.  En 
qüestió  de  sacrificis  no  hi  ha  més  que'ls 
teus...  Ets  tú  que  fas  un  mal  negoci. 

Armaury,  (posantli  la  ma  a  la  boca).  Calla, 
Dianeta!  Ja  sabs  lo  que  t'he  dit  referent  a 
n'aquest  punt...  no  se'n  ha  de  parlar...  ni 
m'has  d'interrogar...  Es  més,  desitjo  que 
pronunciis  lo  menos  possible'l  nom  de  la 
meva  esposa...  Quan  vegis  qu'estigui  ape- 
sarat, procura  aprobarho  ab  una  mirada, 
ab  un  somris  d'inteligencia...  no't  demano 
més...  Després  de  les  converses  que  he  tin- 
gut ab  ella  aqueixos  vuit  dies,    m'he   con- 
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vensut  de  que  té  fortalesa  d'esperit  pera 
resistir  el  cop...  No  obstant,  torno  a  repe- 
petirte  que  no  sentiria  cap  ferida  d'amor 
propi  si  ara'm  diguessis  lo  contrari  de  lo 
que  m'escribías  ahir,  impulsada  per  ton  des- 
espero. (Moviment  desagradable  de  Diana). 
Jo  no  més  desitjo  la  teva  felicitat...  y  seria 
horrible  que  malbaratéssim  el  pervindre 
que  una  maravella  com  tú  encare  pot  pre- 
tenir. 

Diana,  (ab  vehemència,  tirantse  als  seus  bras- 
sos).  May...  Jo  no  podria  viure  dos  o  tres 
auys  dintre  d'un  convent,  separada  de  tú... 
Preferiria  morir. 

Armaury.  No  bogegis! 

Diana.  Ademés,  qui  m'ha  assegura  que  no 
m'olvidaríes  durant  els  tres  anys  de  sepa- 
ració? 

Armaury.  Si  no  més  es  això  lo  que't  preo- 
cupa! 

Diana.  Aquesta  es  una  deies  meves  preocu- 
pacions... Es  hora  de  pendre  una  determi- 
nació; anem  a  juntarnos  per  tota  la  vida! 

Armaury.  Per  tota  la  vida!  Ja  sabs  quin  va- 
lor té  lo  que  dius?  Tú  tens  divuit  anys... 
Jo  no  soch  un  vell,  però  aviat  comensarè  a 
baixaria  pendent.  Un  dia  vindrà  en  que 
tú  estaràs  en  la  plenitut  deia  vida  y  jo  ja 
hauré  devallat  la  meitat  de  la  pendent... 
Llavors  si  no'm  mirasab  despreci, potser  me 
miraràs  ab  pena  inmensa.  Es  vertiginós 
volguer  donar  un  cop  d'ull  en  un  minut, 
com  fem  ara,  a  tota  la  nostra  vida!  Y  tú  es- 
tàs tranquila  y  somrient  pera  oferirme  aquest 
miracle...  Dianeta,  jo  tinch  molts  remordi- 
ments, però,  sobre  tots,  el  de  tenir  quaran- 
tè anys.  No't  fa  por? 


46  ENRICH  BA.TAILLE 

Diana  (li  agafa  el  cap  y  ïapoya  dolsament  a 
la  seva  galta).  Ets  un  nen  i 

Armaury.  Ah!  després  de  sentir  aquesta  pa- 
raula de  quina  bojería  un  no  se  sent  ca- 
pàsl...  Dianeta,  el  mon  etstú  pera  mi!...  Es- 
tà decidit?  Deixemho  tot?  Fugim? 

Diana.  Fugim... 

Armaury.  En  aquest  cas  la  Ketty  podrà  pen- 
dre'l  tren  y  esperarnos  en  una  de  les  esta- 
cions d'aprop  de  Dieppe.  No  vuy  privarme 
de  fer  sols  el  nostre  primer  viatje  en  auto. 
Te  sembla  be? 

Diana.  Admirable. 

Armaury.  No  hi  ha  necessitat  de  que  sàpigua 
que  a  Dieppe  pendrém  el  vapor  pera  des- 
embarcar a  Southampton  y  després  cap  a 
Londres. 

Diana.  La  crido? 

Armaury.  Sí. 

Diana,  (desde  la  porta).  Ketty,  vingui. 
Entra  Ketty. 

Armaury,  Hem  decidit  fer  el  viatje  d'altre 
manera.  Vostè  pendrà  un  cotxe  al  moll 
de  Voltaire  y's  farà  portar  a  l'estació  de 
de  Saint-Lazare.  Allí  aprofitarà  l'exprés  de 
les^quatre  que  la  conduirà  a  Neufchatel-en- 
Bray.  Està  entès? 

Ketty.  Perfectament,  senyor. 

Armaury.  Prengui...  pel  viatje. 

Li  dona  un  bitllet  de  banch. 

Diana.  Ens  esperarà  a  l'estaciò  que  li  ha  in- 
dicat el  senyor...  ahont  passarem  a  recullir- 
la  ab  l'auto.  Les  maletes  vindran  ab  nosal- 
tres. Vagi  depressa  que'l  temps  es  curt. 

Ketty.  No  mana  res  més,  senyoreta? 

Diana.  No. 
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Ketty.  Sigui  l'hora  que  sigui  m'esperaré. 
Diana.  Sí;  no  més  pot  contrariarnos  alguna 

panne.  A  reveure,  Ketty. 
Ketty.  Bon  viatje,  senyoreta. 

Surt.  S'abrassen  com  dugués 
criatures  lliures  de  ;remordi- 
ments. 

Diana.  Quin  viatje  més  deliciós!...  Comple- 
tament lliures!... 

Armaury.  Sí,  lliures!...  Y  podré  contem- 
plarte  y  acariciarte  mentres  volarem  a  cent 
l'hora. 

Diana.  Qué  contenta  estich!...  Tarda  molt  a 
venir  l'auto...  Ja  voldria  ésser  llunyl...  Per- 
metem que  encare't  digui  una  cosa...  Y  la 
teva  carrera,  la  teva  posició  a  París,  el  teu 
pervindre? 

Armaury.  No  te'n  preocupis  d'aixó  hermosa. 
La  meva  fama  de  gran  advocat  no  creguis 
que  pateixi  molt.  Per  un  parell  d'anys  que 
podrem  passar  a  Londres  no  m'olvidaràn 
pas  al  Palau  de  Justícia...  La  noticia  de  la 
fugida  si  que  caurà  a  París  com  una 
bomba! 

Diana.  (Rient  ab  moderació).  Y  quins  comen- 
taris! 

Armaury.  Estàs  molt  alegre!  No  obstant 
poden  exigirme  responsabilitats;  però  com 
això  es  més  complicat  al  extranger,  es  d'es- 
perar que  a  Londres  viurem  tranquila- 
ment. 

Diana.  Digues:  viatjarem  molt? 

Armaury.  Sí;  aixís  descobrirem  mon  nou 
pera  tu. 

Diana.  Y  pera  tú  no? 

Armaury.  Jo  ja'n  torno.    El  mon  ets  tú  pera 
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mi...  vals  molt  més  que'ls  paissatges  més 
hermosos.  (Contempla  a  Diana  casi  ageno- 
llat davant  d' ella  y  ab  els  ulls  plens  de  desitg 
amorós).  Mira  si  t'agrada  això  que  he  llegit 
en  un  llibre  que  porto  pera  distraurem  du- 
rant el  viatge, 

«La  terra,  ab  sos  encants,  fa  de  catifa 
»a  tos  diminuts  peus  de  dolsa  fada... 
»Tot  l'Univers  estimaré,  oh  Eva, 
»si'l  veig,  com  en  un  somni,  en  ta  mirada.» 

Diana.  (Infantilment  extasiada).  Qué  hermós 
es,  amor  meu! 

Armaury.  (Ab  estranyesa).  Amor  meu?...  Jo 
no  t'ho  he  dit  may  això.  .  Qui  t'ho  ha  ense- 
nyat? 

Diana.  Ningú.  Son  paraules  amoroses  que 
venen  soles  a  la  boca,  sense  necessitat  d'a- 
péndreles. 

Mitg  confosa,  mitg  somrient, 
apoya  fortament  el  cap  en  el 
pit  d'Armaury. 

Armaury.  Aixelebrada!  Creus  tú  que  es  po- 
ssible estimarse  més  de  lo  que'ns  estimem? 
Els  nostres  cors  vessen  d'amor. 

Diana.  Jo  no  sé  pas  com  son  els  altres  ena- 
morats; però  puch  assegurar  que  de  Mar- 
cels  n'hi  ha  ben  pochs. 

Armaury.  Donchs  encare  van  més  escasses 
les  Dianetes. 

Diana.  Sabs  lo  que  volien  ferli  a  la  teva  Dia- 

neta,  pera  enlletgiria?  Tallarli'ls  cabells. 
Armaury.  (Irònicament).  Molt  be. 

Diana.  Es  una  idea  conventual,  no't  sembla? 
yuan  he  sentit  les  estisores  entre'ls  meus 
cabells  m'ha  donat  com  un  arrel  de  bojería! 
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Çu'esiranya  m'hauries  trovat  ab  els  cabells 
curts! 
Armaury.  Hauries  tingut  les  mateixes  per- 
feccions. Les  estàtues  divines  com  Ja  teva 
no  poden  mutiiarse...  No  mes  has  de  fi- 
xarte  en  la  Venus  de  Milo  a  la  que  li  falta 
cosa  més  important  que'ls  cabells...  Y  que 
son  les  estàtues  al  costat  teul...  (Diana,  sen- 
tada,  ab  el  cos  erguit,  escolta,  notdntseli  un 
pettt  moviment  d'opressió  a  la  garganta.  Ell 
parla  baix,  ab  la  veu  un  poch  ronca,  tenintli 
les  mans).  Dianetíi,  jo  estich  boig  per  tu... 
No  creguis  que  sigui  un  voluptuós,  soch 
un  home  que  ha  trovat  en  tú  la'seva^rahó 
de  sér.  Tu,  afortunadament,  encare  no 
sabs  lo  que  es  la  lluita  de  la  vida,  mentres 
que  jo,  sota  les  apariencies  del  home  de 
mon,  del  advocat  parisench  acreditat,  no 
pots  imaginarte  quantes  amargures  y  de- 
cepcions hi  he  amagat!  Tu  has  vingut  a 
iluminar  la  meva  ànima  portantme  la  ve- 
ritat y  la  vida.  Però  t'asseguro  que  t'he  de 
conservar  ab  passió  y  que  sabré  defensarte 
pera  merèixer  el  be  que  m'ha  tocat...  Y 
quan  els  altres  te  creguin  desgraciada,  tú'ls 
desmentiràs  definitivament  donantme  un 
bes...  Escolta...  es  l'auto  que  ve  a  buscar- 
nos... 

Diana.  Al  fí! 

Aixecantse'Is  dos  de  cop. 

Armaury.  (Acostantse  al  finestral).  Sí;  s'ha 
parat  davant  de  la  porta.»,  l'auto  de  la  lli- 
bertat!... Vina...  No,  no  es  el  nostre.  (Do- 
nant un  crit  d'angoixa).  Oh!  Diana...  no 
miris...  retirat... 

Diana.  Qué  hi  ha?  (Acostantse  al  finestral  y 
mirant  pel  transparent).  Perquè  ha  vingut? 
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Armaury.  No  ho  sé;  però  no  t'espantis. 

Diana.   Que  acostuma  a  venir  durant  el  dia? 

Armaury.  A  vegades:  però  avuy  m'estranya. 

Diana.  Què  passarà? 

Armaury.  Res,  estimada  meva.  Com  vols 
que  pugui  sospitar?...  No  es  més  que  un 
contratemps...  No  posis  aquets  ulls  d'an- 
gunia que  no  hi  ha  res  a  témer. 

Diana.  Però  tú  no  obriràs. 

Armaury.  Sí:  es  precís..  Probablement  me 
ha  vist  al  finestral;  demanarà  la  clau  al 
porter  y  pujarà.  Vesten  a  l'habitació  del 
fons  de!  corredor,  que  ja  procuraré  feria 
marxar  lo  més  prompte  possible. 

Diana.  Sí;  fesho  aixís.  No  pots  imaginartelo 
que  sofreixo... 

Armaury,  (procurant  somriure  pera  donarli 
confiansa).  Si  hi  hagués  el  més  petit  perill 
t'ho  comunicaré  al  moment.  Retirat  sen- 
se temor. 

Diana.  Y  si  ella  se  te'n  portés? 

Armaury.  No  diguis  bogeries. 

Diana.  Juram  que  passi  lo  que  passi,  fugirém 
dintre  de  poch. 

Cop  de  timbre  a  la  porta. 

Armaury.  Calmat!  calmat!...  Es  ella, 

Diana.  Si  no  vols  que  mori,  juram  que  passa- 
ràs pel  demunt  de  tots  els  obstacles. 

Armaury.  Tranquiiisat,  Dianeta,  que  si  se'n 
presenten  els  vencerem. 

L'acompanya  al  corredor. 

Diana.  Jur^m  que  res  podrà  impedir  que'ns 
en  anem  junts. 

Torna  a  sonar  el  timbre- 

Armaury.  T'ho  juro,.,  pel  nostre  amor...  per 
la  meva  vida! 
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L'empeny  al  corredor.  L'es- 
cena queda  un  moment  sen- 
se ningú.  Se  sent  que  la  tan- 
ca a  l'habitació  ahont  havia 
esperat  Kelty.  Torna  casi  co- 
rrent y  va  a  obrir.  Se  senten 
dues  veus. 

Veu  de  Fanny.  Que  no  tens  criat? 
Veu  de  Armaury.  No;  l'he  enviat  a  un   re- 
cado. 

Entran  Fanny  y  Armaury. 

ESCENA  II 

ARMAURY,    FANNY 

Fanny,  (buscant  el  seu  moneder).  No  porto 
prous  diners...  Vols  ferme  el  favor  de  bai- 
xar a  pagar  al  chauffer? 

Armaury.  Ab  molt  gust;  tocaré  el  timbre  pe- 
ra que  pugi  el  porter. 
Fanny.  Per  sis  esgraons  que  s'han  de  baixar 
vols  ferlo  pujar?  S'han  de  pagar  cinch 
franchs.  Ademés,  fesme  el  favor  de  recullir 
un  guant  gris  que  he  deixat  en  el  auto... 
No'tmolestarégaire  perquè  encara  tinchque 
auar  al  Bon  Marché.  (Obra  el  finestral  y 
parla  al  «chaufjer*  desde  allí)  Chauffer^ 
ara  el  pagaran.  (Girantse  vers  l Armaury 
que  encara  dupta  de  baixar).  Veshi.  Men- 
tres  tant  jo  li  diré  que  busqui  el  guant  i 
(Parlant  desde  el  fine-trat),  Vol  buscar  en  e 
cotxe  un  guant  gris  que  he  perdut? 

Armaury  se  decideix,  per  fi 
a  baixar  precipitadament.  Al 
moment  que  ell  ha  sortit,  Fa- 
nny s'en  va  del  finestral,  obra 
la  porta  de  la  dreta  com  qui 
busca  alguna  cosa.No  troban- 
thi  ningú  la  tanca  y  va  de- 
presa  al  corredor,  deixant 
oberta  la  porta  qúe  hi  comú- 
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nica.  Després  se  sent  el  soroll 
d'allra  porta  que  tanquen  en 
clau,  acompanyat  d'una  vaga 
exclamació.  Farmy  lorna  a 
entrar  en  escena  en  el  ma- 
teix moment  que  arriba  el  seu 
marit.  Armaury  sospitant. 

Armaury.  Ahont  has  anat? 

Fanny.  No  m'he  mogut  d'aquí.  Perquè  m'ho 
preguntes? 

Armaury.  Perorés...  Has  vingut   pera   dirme 

alguna  cosa 'interessant? 
Fanny.  Sí. 
Armaury.  Y  què  tens  que  comunicarme? 

Fanny.  Que  avuy  ha  vingut  aquí  la  filla  dels 
Charance. 

Armaury.  No  es  veritat. 

Fanny.  rso  menteixis;  sé  que  l'has  vista. 
Pausa. 

Armaury.  Admetem  que  sigui  veritat.  Supo- 
sa que  hagi  vingut  acompanyada  de  la  seva 
cambrera  perquè  ha  sentit  la  necessitat  de 
despedirse  de  mi,  per  sempre,  avans  d'anar 
al  convent... 

Fanny.  Hi  ha  estona  que  se  n'ha  anat? 

Armaury.  Fa  moltpoch. 

Fanny.  Ments...  Es  allí. 

Armaury.  No  es  cert. 

Fanny.  Es  allí,  Marcel. 

Armaury.  Sí.  m'espies...  has  d'estar  tanten- 
terada  com  jo. 

Fanny.  No  necessito  espiarte.  Al  moment 
compendràs  perquè  he  vingut.  Tú  m'ha- 
vies jurat  que  no  la  veuries  més  y  jo 
t'havia  cregut  ..  Però  ab  seguretat  que  algú 
us  ha  fet  traiciò  ..  Aquest  matí  he' rebut  un 
anònim  ab  ortografia  de  criat...    (Se  treu 
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Vanónim  de  la  butxaca).  «Senyora,  si  vol 
»veure  escapar  al  seu  marit'ab  una  senyo- 
»reta,  prenguis  la  molèstia  de  trovarse  avuy 
*a  les  quatre  en  el  despatx  del  advocat  se- 
»nyor  Armaury.» 

Armaury.  (fent  una  gran  rialla).  Quina  im- 
becilitai! 

Fanny.  Confessa  que  volies  fugir. 
Armaury.  (aixecant  les  espatlles).   No   puch 

contestarte    perquè    ja'ns     movem  dintre 

l'absurde. 


Fanny  va  fins  a  la  porta  del 
corredor,  l'obra  y  senyala  ab 
el  dit. 


Fanny.  Donchs  què  hi  fan  aquestes  dues  ma- 
letes en  el  corredor?  Pera  mi  son  descone- 
gudes. 

Armaury.  Es  natural  que  no  les  coneguis 
perquè  son  d'ella...  Si'm  deixes  dos  minuts 
pera  que  pugui  sortir  sense  donar  escàndol, 
sense  que  sospiti  que  tu  ets  aquí,  se  les  em- 
portarà. Crech  que  serà  lo  millor  y  lo  més 
correcte. 

Armaury    se    prepara     pera 
obrir  la  porta  del   corredor. 

Fanny.  No'm  fassis  tant  tontal  La  tinch  tan- 
cada; mira  la  clau. 

Li  ensenya  la  clau  que  guar- 
dava a  la  ma. 

Armaury.  L'has  tancada? 

Fanny.  Sí. 

Armaury.  Donam  la  clau. 

Fanny.  No  hi  pensis.  Vuy  parlar  ab  ella.  Si 
vols  ferlasortirtindràsde  ferho  violenment. 
Tú  veuràs  lo  que't  convé. 
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Fannj  se  retira  fins  la  taula 
de  trevall  y  espera,  temerosa, 
ab  els  ulls  fixos  y  ab  expresió 
de  violència.  Ell  aixeca  les 
espatlles. 

Confessa  que  anaves  a  íugir  ab  ella.  L'anó- 
nim  no  mentia. 

Armaury.  Es  una  impostura. 

Fanny.  No  te'n  vagis!  Seria  una  cosa  espanto- 
sa! Qui  m'ho  havia  de  dir,  Deu  meu!  que 
després  d'aquella  horrible  revelació  encare 
m'esperava  una  desgracia  més  terriblel 

Armaury.  Repeteixo  que  estàs  fent  una  de- 
ducció falsa.  Sembla  mentida  que  puguis 
fiarte  d'un  anònim  que  fa  tuf  de  criat. 

Fanny.  No  es  possible,  Marcel,  que'l  teu 
cervell  funcioni  normalment...  Ja  has  pen- 
sat en  les  consecuencies?  Pensa  que  serà  el 
enfonzament  de  la  teva  situació,  de  la  teva 
honorabilitat...  Tú  no  tens  dret  a  destruir 
una  família...  Si  haguéssim  tingut  la  sort 
de  tenir  fills  no  m'abandonaríts...  Però  jo 
no'm  dono  per  vensuda,  no,  no...  jo  no't 
deixaré  marxar!... 

Armaury.  Has  acabat?  He  deixat  passar 
aquesta  torrentada  de  paraules  sense  defen- 
sarme;  però  torno  a  dirte  que  t'equivoques. 

Fanny.  No,  no  m'equivoco.  Tot  indica  que 
l'anònim  diu  la  veritat.  Vols  més  probes 
que  la  presencia  d'ella  y  la  teva  vergonya  é 
irritació  al  veuret  sorpré>?  (Ab,  veu  d'emo- 
ció). No  marxis,  no  marxis,  per  Deu!  Te 
empenyen;  volen  perdret...  Siguis  un  mo- 
ment egoista  y  pensa  en  ton  interès... 

Armaury.  Deixa  això  de  costat,  t'ho  sudüco! 
Tens  dreta  ferme  una  escena  de  família, 
però  si  continues  parlantme  d'interessos; 
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tindré  que  preguntarte,  qui  es  que'mparla, 
la  teva  rahò  o  ton  amor? 

Fanny.  Es  impossible  que  trastornada  com 
estich,  quan  crido  que't  quedis,  pugui  pre- 
cisar si  aquest  crit  me  l'inspira  la  meva 
rahó  o  be'l  meu  amor  escarnit.  Solzament 
tú  que'l  sents,  desgraciat,  no  deuries  equi- 
vocarte...  Però  t'asseguro  que  tinch  prou 
coratge  pera  terme  superior  al  meu  propi 
desastre  y  no  preocuparme  més  que  del 
teu...  No  te'n  vagis...  Pensa  que  ni  su- 
plico ni  amenasso...  (Cambiant  bruscament 
d'idea).  Es  més;  jo  crech  que  si  parlo  a  n' 
aquesta  joveneta  li  faré  compendre  la  ra- 
hó... De  segur  que  ningú  li  ha  parlat  ab 
sensates...  Ja  veuràs... 

Armaury.  No,  Fanny,  per  Deu!  Aquesta 
quesuo  hem  de  resóldrela  nosaltres  dos. 

Fanny.  (va  vers  la  porta  y  Armaury  camina  a 
reculons  com  pera  barrarli  el  pas).  Deixam 
fer...  ja  veuràs....  A  vegades  lo  més  com- 
plicat s'arregla  fàcilment...  (Dirigintse  a  la 
porta  s'acosta  al  finestral,  mira  y  exclama 
repentinament:)  Marcel!  Sí,  sí  no  hi  ha  dup- 
te,  us  han  fet  traició!..  Depressa...  mira 
qui  atravessa'l  pati...  El  germà! 

Armaury.  {després  d'haver  mirat  per  darrera 
de  tes  cortines)  Per  l'amor  de  Deu;  donam 
la  clau  pera  feria  escapar  per  l'escala  del 
servey. 

Fanny.  De  cap  manera. 

Armaury.  <;T'hi  negues?  M'estrayen  tantes 
coinciuencies.Que  has  avisat  a  la  seva  fa- 
mília? 

Fanny.  (redressantse  y  ab  expressió  dolorosa  de 
menyspreu.)  Es  precís  que  m  hagis  estimat 
molt  poch  pera  creurem  capàs  de  semblant 
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delació!  Jo  no  soch  de  les  que  fan  traició!... 
Armaury.  Donchs  sigues  encare  més  genero- 
sa... Considera  que  està  en  les  teves  mans 
que  aquí  no  passi  una  cosa  horrible...  (Cop 
de  timbre  a  la  porta).  Per  Deu  Fanny! 

Ella  està  arrimada  a  la  paret 
ab  les  mans  darrera. 

Fanny,  (Cambiant  de  tò  y  molt  duenya  de  si 
mateixa).  De  què  tens  por?  Es  ben  fàcil  sor- 
tir del  pas.  (Se  trau  el  sombrero.)  Jo  matei- 
xa aniré  a  obrirli  la  porta.  Gom  me  veurà 
instalada  tranquilament  no  podrà  maliciar 
res.  La  meva  presencia  et  salva...  Tú  entra- 
rà sen  aquell  saló...  jo  conversaré  un  rato  ab 
ell  y  procuraré  despedirlo  lo  més  prompte 
possible...  Retirat.jdepressa...  Ja  sé  lo  que 
que  tinch  que  fer. 

Armaury.   (Intentant  per  última  vegada  feria 

cedir).  Abans  obrimli  la  porta... 
Fanny.   No  insisteixis;  es  inútil...  Ara  no... 

desprès. 

Armaury.   Y  si't  traeixes  sense  volguer  de- 

vant  del  germà? 
Fanny.  (Ab  dignitat  y  altarería).   Encara  no 

'm  coneixes! 

Altre  cop  de  timbre. 

Armaury.  Fanny,  la  nostre  indecisió  es  im- 
prudent. 

Fanny.  Entra,  entra  d'una  vegada!...  Diré 
que  estàs  ab  un  client!...  La  cosa  es  natu- 
ral... Depressa... 

Armaury.  (Se  decideix,  però  al  arrivar  al  pas 
de  la  porta's  gira  y  mira  a  la  seva  dóna  d' 
una  manera  intensa  y  fixa).  Ens  tens  a  la 
teva  mà,  Fanny...  Que  vas  a  fer?...  Pots 
perdrem! 
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Fanny.   Y  no  obstant  te  salvo! 

AI  quedarse  sola  procura  que 
la  seva  actitut  correspongui  a 
les  circunstancies.  Pren  un 
llibre  de  notes  y  un  llapis  y 
surt  pera  obrir  la  porta. 

Quina  sorpresa! 

Desde  fora. 
Fassi'l  favor  d'entrar  amich  Federich.   (El 
fa  entrar). 

ESCENA  III 

FANNY  y    FEDERICH 

Fanny.  Dintre'un  moment  estaré  a  la  seva 
disposició;  permetim  que  acabi  de  trans- 
criure un  final  de  frase...    No  l'esperàvem. 

Federich.  Hofcomprench...  Jo  tàmpoch  m' 
esperava  trovarla  aquí,  senyora. 

Fanny.  (Fent  funcionar  la  màquina  d'escriure, 
com  si  realment  acabés  un  treball).  No  ho 
estranyi;  moltes^vegades  ajudo  al  meu  ma- 
rit. .  M'interessen  tant  les  seves  coses...  Li 
pregoJque  prengui  assiento. ..  El  criat  ha 
tingutjque  sortir... 

Federich.   No  es^molesti,  senyora;  he  vingut 

no  més^ue  per  un  moment. 
Fanny.   Què  s'havien  citat  ab  el  meu    marit? 

Federich.  No,  no...  (Pausa).  Es  aqní  el  se- 
nyor Armaury? 

Fanny.  Sí;  està  conferenciant  ab  un  advo- 
cat ..  Suposo  que  prompte  acabaran  y,  si 
vol,  podrà  saludarlo.  (Deixa  d  escriure  ab  la 
màquina,  va  a  la  porta  de  la  dreta  y  l'obra 
una  miqueta).  Que't  falta  molt  pera  aca- 
bar?... Oh,  no...  hi  ha  una  visita...  (Tanca 
la  porta) . 
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Federich.   No  vuy  molestarío. 

Fanny.  (Arreglant papers  demunt  de  la  taula). 
Els  seus  papàs  estan  bè? 

Federich.    Bè,  moltes  gràcies. 
Fanny.   He  quedat   malament  ab  ells  perquè 
les  ocupacions  m'han  impedit  visitarlos. 

Federich.  No  ho  sabia  que  ajudés  al  seu 
marit? 

Fanny.  Oh!  poca  cosa...  Vaig  apendre  d'es- 
criure ao  màquina  pera  entretenirme  y  a 
vegades  copio  articles  de  lleys  que  serveixen 
pera  les  defenses  del  meu  marit...  (Pausa). 
Com  està  la  seva  germana? 

Federich.  Bè,  gràcies...  Me  sembla  que  l'es- 
tich  importunant... 

Fanny.  De  cap  manera...  Si'm  molestés  li 
diria  francament...  Tant  es  aixis  que  imiri! 
ja  he  acabat.  (Se  separa  de  la  taula  y  se  li 
acosta)  Desprès  de  iot,  dintre  de  poch  tots 
tindrem  que  sortir.  A  les  cinch  s'ha  d' 
anar  al  té  que  hem  organisat  «1  Ritz...  Lo 
quetrovo  pesat  es  que  desprès  s'hagi  de  dinar 
a  corre  cuita  pera  asistir  al  estreno  de  1' 
Opera. 

Federich.    Es  cert.  Li  agraeixo  molt  que  m' 
ho  hagi  recordat...  he  tingut  que  sortir... 
Fanny.    Molt  bè...  Allí'ns  trovarèm... 
Federich.   De  modo  que  aniran  al  Ritz? 
Fanny.  Naturalment...  no  faltaria  més. 

Federich.   Y   vostè  ha  passat  tot   el  dia  ab 

son  marit? 
Fanny.   No  sè  perquè  se  n'estranya. 

Federich.    Vuy  parlarii  ab  franquesa...  Soch 

víctima  d'una  broma  pesada. 
Fanny.   De  que's  tracta? 
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Federich.  La  cosa  es  tan  grotesca  que  abans 
m'ha  de  jurar  que  no'n  dirà  res  a  son  marit. 

Malgrat  la  nostra  amistat  potser  el  moles- 
taria que  ho  hagués  contat. 

Fanny.  Parli. 

Federich.  A  primera  hora  d'aquesta  tarde  el 
nostre  secret?ri  ha  trobat  en  el  correu  rebut 
una  carta  anònima  que  per  ser  d'un  ordre 
molt  delicat  no  s'ha  atrevit  a  donaria  al 
papà  y  me  l'ha  donada  a  mi.  (Treu  l'anò- 
nim de  la  butxaca  y  lentrega  a  Fanny).  Es 
inútil  que  li  digui  que  no  he  donat  cap 
valor  a  una  broma  de  tant  mal  gust.  (Ob- 
servanlla). 

Fanny.  (Llegeix  la  carta  y  se  posa  a  riure). 
Quina  tonteríal  (Ab fredor).  A  mi'm  sembla 
que  l'ofensa  nó  està  solzament  en  els  ter- 
mus  del  anònim,  sinó  en  la  presencia  de 
vostè  aquí... 

Federich.  Per  Deu!...  Fassi'l  favor  de  creure 
que  jo  no  he  pres  en  serio  ni  un  moment 
aquesta  imfamia...  El  senyor  Armaury  rap- 
tant a  la  meva  germana!...  Quina  ton- 
tería!  .. 

Fanny.  (Invitantlo  a  parlar  baix  y  senyalantli 
ab  el  dit  el  saló  d  espera).  ChitJ... 

Federich.  La  prova  del  poch  crèdit  que  he 
donat  a  la  carta  la  tè  en  la  senzillesa  ab  que 
l'he  enterada  del  seu  contingut. 

Fanny.  No  li  agraeixo. 

Frederiçh.  No?  Donchs  que  hauria  fet  vostè? 

Fanny.  No  venir  aquí. 

Frederiçh.  Ja  ho  volia  fer,  però  hi  ha  coin- 
cidències estúpides...  Figuris  que  avuy 
precisament  se  li  ha  ocorregut  a  la  meva 
germana   anar  a    despedirse  del   reverent 
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Roux,  el  nostre  antich  preceptor...  que  viu 
als  encontorns  de  Paris. 
Fanny.  Sí,  ja  ho  sé. 

Frederich»  La  meva  germana  ha  passat  al- 
guns dies  sense  sortir  de  casa,  perquè  esta- 
va indisposada,  y  dona  la  coincidència  de 
que  se  li  acudeix  fer  la  primera  sortida  pre- 
cisament avuy.  Diguim  si  això,  combinat 
ab  l'anónim,  no  dona  dret  a  sospitar...  Però 
ja  estich  convensut  de  que  he  sigut  un  im- 
bècil y  no  tinch  cap  inconvenient  en  con- 
fessarho! 

Fanny.  (Reflexiona  y  després  li  torna  la  carta 
ab  una  cortesia).  Aquesta  espiicació  pot  ad- 
metres  com  escusa. 

Frederich.  (Encoratjat  se  deixa  anar).  Esla 
forsrt  dels  anònims...  La  gentussa  que'ls 
escriu  ja  sab  lo  que's  fi...  Però  aquest  passa 
de  mida. 

Fanny.  La  seva  redacció  vulgar  indica  la  pro- 
cedència. Pot  ser  es  obra  d'algun  criat  des- 
pedit. 

Frederich.  Cap  de  les  nostres  relacions  es 
ca  pas  de  sospitar  de  la  perfecta  correcció 
del  senyor  Armaury...  No'ns  hi  amohinem 
més  y  destruïm  aquesta  porqueria... 

Fanny.  Perfectament;  però  ab  la  condició  de 
que  vostè's  quedarà  ab  els  trossos  de  paper 
perque'm  sembla  que'l  meu  marit,  si  s'arri- 
vès  a  enterar  del  motiu  de  la  seva  visita,  no 
s'ho  pendría  tant  alegrement  com  jo.  (Riu). 

Frederich.  Lo  milior  serà  que  ningú  s'en- 
teri  de  que  ha  existit  semblant  paperot. 

Esquinsa  l'anónim  y's  fica'ls 
trossos  a  la  butxaca  de  son 
pardessus. 
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Fanny.  Y  quina  esplicació  donarà  al  meu 
marit  d'aquesta  visita? 

Fredsrich.  (Aixecant  la  veu)  L'únich  motiu 
que  m'ha  portat  aquí  ha  sigut  pera  invitar- 
lo,  en  nom  del  senyor  Ligne,  a  cassar  el 
diumenge  vinent  a  Rambouillet.  Complert 
l'encàrrech,  jo'm  retiro. 

Fanny,  (Va  pera  deixar  lo  marxar,  però  des- 
prés se  repensa).  No,  no...  desitjo  que  li  es- 
trenyi  la  mà.  fc.ll  en  tindrà  una  alegria,  (Se 
dirigeix  a  la  porta  de  la  dreta  r  l  obra  un 
poch).  Encare  no  has  acabat?  El  senyor 
Charance  t'està  esperant...  (Se  gira  a  ne'n 
Frederich).  Ja  vé. 

Armaury.  (Entrant  y  demostrant  gran  estra- 
nyesa). Oh!  Vostè  per  aquí,  Frederich? 

Frederich.  Dispensi  si  l'he  molestat.  He 
aprofitat  el  passar  aprop  d'aquí  pera  tras - 
méteii  una  invitació  del  senyor  Ligne.  El 
diumenge  anirem  a  cassar  a  Rambouillet. 
No  voldrà  venir  a  tirar  als  faisaos? 

Armaury.  (Ojerintli  un  cigarret).  Ab  molt 
gus  si  no  tn'ho  impideixen  les  meves  ocu- 
pacions. 

Fanny.  (Intencionadament).  Deixi'l  sombrero. 
(Li  pren  el  sombrero  de  copa  alta).  Suposo 
que  podrà  dedicarnos  uns  minuts  més? 

Armaury.  (Baix  a  Fanny) .  Perquè  l'entre- 
tens? Uónam  la  clau. 

Fanny.  (Baix).  No.  (Alt)  Es  molt  aficionat  a 
la  cassera? 

Frederich.  Sí;  però  lo  que'm  repugna  es  el 
tir  de  coloms  Gom  vostè  pot  compendre, 
dintre  la  selvatgería  del  cassar  també  hi  ba 
ha  matissos. 

Fanny.  En  la  vida  tot  es  qüestió  de  matissos. 
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Frederich.  Ignoraba  que  la  seva  senyora  co- 
laborés  ab  vostè. 

Fanny.  Vol  foch?  Allí.  (Li  senyala  l'encenedor 
eléctrich  y  Fanny  ïutiltsa). 

Frederich.  {Passant  senyala  la  taula  de  tre- 
ball). Es  en  aquesta  taula  ahont  ha  prepa- 
rat els  seus  discursos  eloqüents... 

Armaury.  (Baix  a  Fanny).  Dónam  la  clau! 
Dónamelal...  T'ho  suplico...  Es  l'hora  de 
feria  fugir. 

Fanny.  Es  inútil. 

Armaury.  Acaba  aquest  joch  espantós. 

Fanny  juga  ab  la  clau  fentli 
donar  volies  al  dit. 

Fanny.  (Mirantlo)  y  ab  ironia  inquieta).  So- 
freixes,  eh?  (Alt  y  amablement,  a  nen  Fre- 
derich). Vostè  no  deu  venir  gayre  sovint  a 
n'aquesta  part  de  París. 

Frederich.  Poch.  Avuy  he  tingut  precisió 
d'anar  a  casa  d'un  antiquari...  Que  prepa- 
ren algun  viatge?  Veig  un  indicador  de  fe- 
rro-carrils  damunt  de  la  taula... 

Fanny.  (Reprimint  la  ímpresió).  En  efecte, 
l'havíem  consultat  ab  el  meu  marit...  Dins 
pochs  dies  ha  d'anar  a  informar  al  Var  y 
volem  aprofitarho  pera  fer  una  escapada 
d'enamorats  a  Monte  Cario... 

Frederich.  Per  molts  dies? 

Fanny.  No  gayres.  (Se  sent  la  remor  d'un  au- 
tomóvil  que  entra  en  el  pati.  Fanny  mira  l 
seu  marit  y  en  veu  baixa  li  diu):  Es  l'auto... 
Es  un  fet,  que  l'havies  encarregat  pera  les 
quatre. 

Sé  sent  l'avís  de  la  trompeta 
del  automóvü. 

Frederich.  Es  l'auto  que  vé  pera  vostès? 
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Fanny.  Si...  Ha  vingui  un  poch  avans... 
peró  de  tots  modos  ja  es  cosa  de  preparar- 
nos  pera  anar  al  Riz,  Marcel... 

Armaury.  (No  compren guent) .  Al  Ritz? 

Fanny.  (Fentli  signes  d'inteligencia).  Si...  que 
no  ho  recordes?...  al  the.., 

Armaury.  Ah!...  si...  si...  es  veritat... 

Fanny.  (Tement  que  Frederich  notí  que  l  ves- 
tit d  Armaury  no  es  aproposit).  No  vols  ves- 
tirte? 

Armaury.  Ab  l'abrich  ho  dissimularé. 

Fanny.  l'ens  rahó. 

Frederich.  No  vuy  molestarlos  més. 

Fanny.  No,  quedis...  Sortirem  junts. 

Armaury.  (Baix  a  Fanny  )  Ara  es  el  moment 
de  feria  conduir  a  casa  seva,  aprofitant  l'au- 
to... Dónam  la  clau! 

Fanny.  (No  contesta,  y  continua  dirigintse  a 
nen  Frederich).  Digui  ahont  ha  d'anar  que 
l'acompanyarem. 

Frederich.  No,  moltes  gràcies;  nos  pren- 
guin aquesta  molèstia...  portem  direccions 
oposades...  jo  me'n  vaig  a  casa. 

Fanny.  (Pren  un  paper  de  la  taula).  No  hi  fa 
rès...  l'acompanyarem.  Permetim  que  de- 
mani al  meu  marit  una  aclaració  respecte 
una  frase  que  m'ha  dictat... 

Frederich.  Fassi...  li  prego. 

Fanny.  (En  veu  alta,  allunyantse  de  Frede- 
rich, després  d'haver  pres  de  la  taula  alguns 
fulls  de  paper) .  Es  aquesta...  La  trovo  un 
poch  duptosa...  (Fanny  mostra  un  paper  a 
son  marit,  s'assegura  ab  la  mirada  de  que 
Frederich  esta  entretingut,  mirant,  discreta- 
ment, les  vistes  d'un  veroscop  que  hi  ha  da- 
munt d'una  taula^  y  llavors,  ab  gravetat,  fent 
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veure  que  llegeix  el  paper).  Aquí  tens  la 
clau...  Però  escoham  be ...  Reflexiona  l'im- 
portancia  que  té'l  que  jo  te  la  dongui... 
Podria  anar  jo  mateixa  a  obrirli  la  porta... 
y  no  obstant  me  quedo  aquí...  Faig  lo  que 
tu'm  demanes,  t'entrego  la  clau.  {FannyH 
mira  fixament).  Reflexiona1  be;  ets  lliure... 
Obra  segons  te  dicti  la  conciencia. 

Li  entrega  la  clau  ab  gest  sen- 
zill. 

Armaury.  [(Baix,  impàvit)  Dóna.  (Pren  la 
clau).  Impideixli  que  s'acosti  al  finestral 
pera  que  no  pugui  véurela  quan  atravessi'l 
pati.  {Aixecant  la  veu).  Dintre  un  moment 
torno,  Frederich.  Vaig  a  posarmé'l  som- 
brero  y  sortirem  junts. 

Frederich.  {De  lluny)  Està  be,  estimat 
amich. 

Armaury  surt  ab  naturalitat, 
sense  àpressurarse,  ~per  l'es- 
querra. 

ESCENA   IV 

FANNY   y    F.  DERICH 

Federích.  {Desseguida  a  Fanny).  Està  con- 
vensuda  de  que  la  meva  presencia  no  li  ha 
cridat  l'atenció?  {S'aixeca). 

Fanny.    {Bruscament).  Segui. 

Federich.  Per  què? 

Fanny.  {Se  coloca  de  manera  que  pugui  im- 
pedirli  d  acoslarse  al  finestral  en  cas  de  que 
tornés  a  aixecarse).  Rès  d  important.  .  (Dup- 
tant  y  ab  aturdiment).  Quan  vostè  ba  entrat 
m'entretenia  mirant  en  el  indicador  quan- 
tes hores  se  passen  en  el  tren  pera  arrivara 
Monte- Cario...  'Soch  tant  tonta  per  mane- 
jir  els  indicadors  que  may  sè  ahont  soch... 
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Federich.  No's  molesti  que  jo  puch  dirli  de 
memòria...  Necessita  sapiguerho  exacta- 
ment? 

Fanny.  (Insistint  pera  jerlo  sentar).  No  es 
pas  precisament  el  temps  exacte  lo  que  m' 
interessa  sapiguer,  sinó  l'hora  precisa  de 
l'arrivada  del  tren  de  luxo  a  Mon  te  Cario. 

Federich.  Es  ben  senzill.  (S'assenta  y  con- 
sulta i  indicador.  Durant  aquest  temps,  per 
la  cara  de  Fanny  s  veu  clarament  que  escolta 
minuciosament  lo  que  passa  a  la  casa.  Fede- 
rich vajullejant  l'indicador.)  Veyam..  Pa- 
rís... París-Lyon...  Prompte  ho  trobarem... 
Y  que  hi  van  a  fer  allí?...  A  descansar  o  a 
jugar? 

Fanny.  A  jugar.  Es  cosa  que  atrau  y  apassio- 
na'l joch..  Arriscar  en  una  jugada,  en  un 
gest,  deliberadament,  perquè  un  ho  volaixís, 
una  part  de  ia  nostre  vida,  de  la  nostre  fe- 
litat!...  Ah!...  Son  minuts  terribles! 

Federich.  Ja'l  tenim  aquí...  Midi...  a  les 
dues  a  Cannes..  Donchs  juguen  molt 
fort?...  Cannes...  Niza... 

Fanny.  Extraordinàriament!...  No  li  ha  pas- 
sat may  a  vostè  d'arriscar  en  un  minut  tot 
el  seu  capital  de  felicitat,  y  això  ferho,  ins- 
tintivament, com  qui  exposa  una  cosa  in- 
significant, quan  en  realitat  tota  la  nostra 
vida  depèn  potser  d'aquell  minut!... 

Feberích.  Aquí  està...  Monte- Cario...  a  les 
sis  deu.  (Aixecantse  so?irient.)  Crech  que 
faria  molt  bé  de  no  anar  a  jugar  perquè  en 
les  seves  paraules  s'hi  endevina  una  petita 
sensació  reveladora  de  la  por  de  perdre. 

Fa'l  moviment  de  moures. 

Fanny.  (Ab  vivesa).  No's  mogui  encare... 
Tinch  de  dirli  alguna  cosa  més...  Oh!  rès 
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d'  important...  De  segur  que  no  s'ha 
fixat  en  aquest  anell  que  fa  tres  dies  va  re- 
galarme'l  meu  marit...  Ventat  que  es  de 
bon  gust? 

Li  allarga  la  mà. 

Frederich.  Molt  hermós  y  montat  ab  molt 
chich. 

Fanny.  (Interrompentlo).  Dispensi...  Un  mo- 
ment. . 

Fannj  escolta.  L'auto's  mou. 

Frederich-  Què  passa? 

Fanny.  No  res.  (Nerviosa  y  procurant  dis- 
traure l'atenció  agita  r anell).  Li  agrada  la 
montura?  Es  un  anell  de  reconciliació... 
un  recort  ben  important,  no  es  cert? 

Se  sent  l'auto  que  se'n  va.  La 
trompeta  sona  ja  fora. 

Frederich.  Harien  renyit? 
Fanny.  Una  d'aquestes  rabietes  sense  impor- 
tància. Coses  dels  que  s'estimen! 

Després  d'haver  marxat  l'au- 
to, dona  un  gran  sospir, 
acompanyat  d'una  angoixa 
continuada. 

Frederich.  Que  no  sent  be,  senyora? 

Fanny.  Sento  un  xich  de  mal  de  cap...  No 
se'n  preocupi...  es  la  migranya  que  moltes 
vegades  me  molesta.  (Fent  un  esfors).  Veri- 
tat que  es  una  delicada  atenció  del  meu 
marit?...  La  perla  es  molt  bonica... 

Frederich.  Voldrà  dir  el  brillant. 

Fanny.  Ah!  si...  que  tonta  soch!... 

Pausa.  Després  crida,  ab  te- 
mor y  ab  veu  insegura. 
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Espera.  Després  torna  a  cri- 
dar de  nou,  aixecant  més  la 

veu. 

Marcel!... 

Frederich.  Vol  que  vagi  a  buscarlo? 

Fanny.  No,  no...  es  inútil...  ha  dit  que  tor- 
naria al  moment...  Ja  vindrà... 

Frederich.  No  vol  res  pera  la  seva  dolencia? 

Fanny.  Ja  passa...  No  obstant,  fassi'l  favor  de 

tocar  el  boto  que  hi  ha  sobre  la  taula  pera 

que  pugi'l  porter... 

Frederich  toca'l  botó.  Fanny 
queda  com  atreta  per  la  porta 
del  corredor,  però  s'agarra 
fortament  a  una  cadira. 

Es  curiós;  en  aquest  moment  si  volgués  do- 
nar un  pas  no  podria!... 

Frederich.  Però  sentis,  senyora...  reposi... 
Estich  desolat...  vaig  a  avisar  al  porter. 

Surt  depressa  y  a  la  porta 
d'entrada  ja  trova  al  porter. 
Fanny  que  no  s'ha  mogut, 
agarrada  a  la  cadira,  al  sentir 
la  veu  del  porter,  diu: 


Fabià!... 


ESCENA  V 


El  porter  entra  depressa,  y 
Frederich,  per  discreció,  no 
s'apressura  a  tencar  la  porta, 
quedantse  uns  moments  al 
recibidor. 


FANNY,  FREDERICH  y  FABIÀ 

Entra'l  porter. 
Fanny.   Fabià,   fassi'l   favor  d'obrir  aquella 
porta.  (Senyala  la  porta  del  corredor.  Fabià 
Vobre).  Miri  si  hi  ha  dugués  maletes  al  co- 
rredor. 
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Fabià  surt  ur.  moment  al  co- 
rredor y  torna  a  entrar. 

Fabià.   No  hi  son. 

Fanny.   (Emocionadíssima,  li  fa  signe  de  que 

s'acosti  y  li  parla  en  veu   baixa).   L'auto  ha 

sortit,  veritat? 

Fabià.    Sí,  senyora. 
Fanny.    El  senyor  hi  ha  pujat? 
Fabià.   Sí,  senyora.  (Pausa.) 
Fanny.   (Casi  no  gosa  obrir  els  ulls).   L'àcom- 
panyaba  un'altra  persona,  no  es  cett? 

Espera  la  resposta  ab  el  cap 
aixecat  y'ls  ulls  closos. 

Fabià.    (Molt  baix).  Sí,  senyora. 

Fanny.  (L'aparta  imperceptiblement  abelbras). 
Està  bé;  ja  pot  anarsen!  (El  porter  suri  per 
la  porta  del  corredor.  Frederich  ha  entrat. 
Quan  queden  sols,  ella  dona  un  crit  desga- 
rrat  y  tira  la  cadira  en  que  estaba  apoyada). 
Ah!  miserable!  miserable!...  Quina  baixesa! 
Han  fugit!...  Era  veritat!.,.  La  seva  germa- 
na era  aquí! 

Frederich.    (Sobressallat).    Era   veritat?    Lo 

del  anònim? 
Fanny.   Sí,  era  cert...  Han  fugit! 
Frederich.  (Indignat).  Y'ls  ha  deixat  fugir!... 

Estaben  a  les  nostres  mans  y  no  ha  sapigut 

evitar  que  s'escapessin!...  Això  es  una  bo- 

jería!... 

Fanny.  Sí;  estaben  aquí  y  la  meva  presencia 
'is  encobría.  Al  sorpèndrels  vaig  tancar  ab 
la  clau  a  la  seva  germana  y  aquesta  clau, 
devant  de  vostè,  l'he  entregada  al  meu 
marit. 

Frederich.   Quina  bojería!... 
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Precipitantse   pera   agafar  el 
bastó  y'l  barret. 

Fanny.  Quin  fàstich!...  Es  un  malvat!...  S' 
ho  mereix  tot...  Dònguili'l  càstich  que's 
mereix;  ja  li  abandono! 

Frederich,  No  hi  ha  que  perdre  ni  un  mo- 
ment. Es  precís  telegrafiar  a  tot  arreu,  pera 
ferlos  detenir...  Ohl  quan  els  pobres  papàs 
se  n'enterin!  Pobre  d'ell  si  la  ha  perduda! 
Fassi  lo  que  fassi  no  s'escaparà  del  meu 
càstich!  (Disposat  a  sortir,  abans  se  gira  pers 
Fanny).  Vol  ésser  dels  nostres? 

Fanny.   Ah!  sí...  Ab  tota  l'ànima. 

Frederich.   Donchs  acompànyim! 

Surten  precipitadament. 


TELO 


ACTE  III 

L'escena  a  Londres  dintre  un  saló  del  hotel- 
restaurant  del  Park  a  Greenwick.  Pels 
grans  finestrals  del  fondo 's  ven  Londres, 
al  lluny,  entre  la  boyra.  Taules,  mobles 
estil  ingtés  modern,  plantes  y  tauletes  pe- 
ra pendre  the.  A  l'esquerra  porta  d'en- 
trada. A  ta  dreta  altra  porta  que  fa  joch 
ab  l'anterior.  Al  mitj  del  saló  un  gran 
seti  rodó  ab  respatller  també  rodó  en  el 
centre,  tapissat  de  vellut. 

ESCENA  1 

Armaury  entra  seguit  de  son 
Secretari  y  precedit  per  un 
Criat  del  hotel. 

Criat.  Aquest  es  el  saló  que  vostè  ha  dema- 
nat per  telefono. 

Armaury.  Està  be.  Al  moment  que  una  o 
varies  persones,  no  fé  just  les  que  vindran, 
demani  pel  senyor  Armaury,  procuri  fer- 
ies entrar  aquí  directament.  Ho  ha  entès? 

Criat.  Perfectament   £1  senyor  no  desitja  res 

méï>? 
Armaury.  Res  més 

Surt  el  criat. 

Secretari.  No  trova,  estimat  mestre,  que  es 
una  imprudència  haver  aceptat  aquesta  cita 
a  Greenwich?  No  hauria  sigut  mes  conve- 
nient tenirla  al  interior  de  Londres? 

Armaury.  Li  asseguro  que  moralment  venia 
obligat  a  acceptaria.  Ja   pot  suposar,  ben- 
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volgut  amich,  que  no  l'he  fet  venir  de  Pa- 
ris pera  parlar  solsatnent  de  qüestions  del 
bufet...  Ara  que  ja  som  aquí  y  que  no  po- 
dem tornàrnosen  enrera,  ara  que  ja  son 
inútils  les  reflexions  que'm  fassi,  inclús  en 
el  cas  de  que  hagi  cregut  oportú  advertir  a 
la  meva  adorada  Dianeta,  vuy  parlarli,  per 
fi,  ab  tota  sinceritat. 
Secretari.  Es  possible  que  pugui  sospitar 
que  jo  hagi  dit  res  a  la  senyoreta  de  Cha- 
rance? 

Armaury.  Es  que  estich  escarmentat...  Sé  lo 
que  patírem  pera  escapar  de  Paris  a  causa 
de  l'indiscreció  d'una  cambrera.  Malgrat 
haver  promès  guardar  el  secret  va  tenir  la 
debilitat  de  confiarlo  al  seu  enamorat  y 
aquest,  pera  evitar  que  ella  se  n'anés,  va 
enviar  anònims  pera  desfer  la  nostra  com- 
binació... Després  de  la  fugida  m'he  tornat 
molt  desconfiat...  Perdoni  que  hagi  espe- 
rat a  que  fóssim  aquí  pera  espiicaü'l  motiu 
d'aquesta  cita...  que  ab  moll  sentiment 
m'he  vist  obligat  a  ocultaria  a  la  Dianeta!... 
Sentis...  No  podia  negarmhi...  Sab  per  què? 
Perquè  ahir  vaig  contestar  als  representants 
den  Frederich  de  Charance  que  no  volia 
desafiarme. 

Secretari.  Va  provocarlo  en  terrirori  estran- 
ger? 

Armaury.  Sí;  però  no  vaig  acceptar. 

Secretari.  Molt  ben  fet... 

Armaury.  Oh!  això  es  dit  molt  aviat.  Jo  no 
puch  desafiarme  a  causa  d'aquesta  criatura 
a  qui  idolatro.  Ella  necessita  de  la  meva 
vida  y  en  aquest  moment  m'està  prohibit 
exposaria...  Però  es  molt  dur,  ja  ho  sab 
vostè,  cometre  aquesta  cobardía  aparent, 
que,  en  el  fons,  es  una  forma  d'energia.  Al 
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negarme  a  batrem  vaig  donar  Uealment 
rahó  de  la  meva  manera  de  procedir... 
Ara'm  demanen  una  cita  y  una  esplicació, 
que  de  moment  estava  disposat  a  refusar, 
però  que,  per  fi,  he  resolt  donalshi,  calcu- 
lant que  si'm  negava  a  tot  acabarien  per 
tenir  el  dret  de  creurem  cobart. 
Secretari.  La  carta  que  van  enviarli  estava 
redactada  d'una  manera  tant  ambigua  que 
ni  menos  sab  qui's  presentarà  devant  de 
vostè.  Crèguim  que  fa  una  temeritat...  Y  si 
hagués  sapigut  que  l'havien  desafiat,  hau- 
ria procurat  dissuadirlo  d'accepiar  aquesta 
cita...  No  crech  pas  en  una  emboscada; 
però  es  un  fet  que  vostè  no  sab  qui  se  li 
presentarà... 

Armaury.  Amich  meu,  son  possibles  totes 
les  hipótessis.  Per  la  meva  imaginació  han 
desfilat  totes,  inclús  les  més  perilloses...  El 
pare,  el  germà,  tots  dos!... 

Secretari.  'Jreguim  que  s'ha  d'estar  previn- 
gut. 

Armaury.  Penso  lo  mateix  y  per  aquest  mo- 
tiu li  eutregaré  dues  cartes. 

Secretari.  Com?. 

Armaury.  Prènguiles  y  no  vulgui  discutir... 
Suposo  que'l  meu  interlocutor  serà'l  ger- 
mà... Sigui  qui  sigui'l  que's  presenti,  no 
crech  que  la  nostra  esplicació  arribi  a  ex- 
trems dramàtichs...  Espero  que  la  franque- 
sa de  la  meva  actitut  present  y  la  precipita- 
ció ab  que  vuy  justificar  la  meva  acció, 
acompanyat  tot  això  de  paraules  sinceres  y 
decissives,  els  apaciguarà!  No  obstant,  com 
vostè  ha  dit  molt  bé,  hi  ha  que  estar  pre- 
vingui... Escòitim  bé...  Si's  presentés  un 
moment  desgraciat  en  que  l'ira  armés  el 
bras  d'un  home...  llavors,  ab  tota  mena  de 
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precaucions,  entregarà  aquesta  carta  a  la 
Dianeta..,  (El  Secretari  intenta  parlar).  No, 
no,  ni  una  paraula...  déixim  continuar. 
L'altra  carta  es  pel  meu  notari...  Aquesta 
l'enviarà  mes  tart... 

Secretari.  Espero  que  no  tindré  que  cum- 
plir  una  missió  tant  fúnebre  y  que  dintre 
de  poch  podré  entregarli  les  cartes  en  el 
hotel.  Ab  quin  gust  les  cremarem. 

S'obra  la    porta  de  la  dreta  y 
entra'l  Reverent  Roux. 

ESCENA  II 

Els  mateixos,  el  reverent  roux 

Roux.  (Presentanise  ell  mateix).  El  reverent 
Roux. 

Armaury.  Vostè  aquí?  Ja  recordo  haverlo 
vist  alguna  vegada  a  casa'l  duch  de  Cha- 
rance...  Ha  vingut  sol? 

Roux.  D'això  no  se'n  preocupi.  Lo  que  puch 
dir  es  que  jo  soch  qui  li  ha  demanat  l'en- 
trevista. 

Armaury.  Està  bé;  estich  a  la  seva  disposició. 
(Estrenyent  la  mà  al  Secretari  y  parlantli 
baix  y  somrient).  Volia  que  vostè  estigués 
aquí  fins  que  s'obrís  aquesta  porta  pera  que 
hi  hagués  un  testimoni.  Suposo  que  ara  ja 
estarà  més  tranquil.   Dintre  de  poch   ens 


veurem. 


ESCENA  III 


Surt  el  secretari.  Quedne  sols 
Armaury  y  Roux. 


ROUX  y  ARMAURY 

Armaury.   Confesso  que  no  m'esperaba  tro- 
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varme  ab  vostè,  però  desde'I  moment  que 
l'envien  ells,  estich  disposat  a  escoltarlo. 
Roux.  Donchs  no  li  ha  d'estrenyar  la  meva 
presencia  tenint  en  compte'ls  llassos  que'm 
lliguen  ab  la  familia  Charance!  He  de  con- 
fessarli  queaprobo  com  a  sacerdot  que  ahir 
refusés  resoldre  la  qüesttò  per  medi  d'un 
desafio.  La  desolada  familia  a  qui  repre- 
sento en  aquest  moment  també  aeepta,  ara, 
aquest  criteri  contrari  a  la  violència.  No 
vegi  en  mi  al  sacerdot,  sinó  al  amich  més 
abnegat,  més  independent  y  més  serè  que 
'Is  Charance  hagin  pogut  escullir  entre  les 
seves  relacions. 

Armaury.  Perdoni...  una  pregunta...  Com 
s'explica  la  seva  presencia  a  Londres?  Jo'm 
creya  que  tindria  d'entendrem  ab  el  fill  del 
senyor  Charance  y  fins  pensava  que'l  duch 
l'acompanyava;  però  la  presencia  de  vostè 
'm  fa  suposar... 

Roux.  No  se'n  preocupi  d'això.  L'han  seguit 
y  l'han  trovat;  no  l'importi  qui  hagi  sigut. 
Els  senyors  de  Charance  m'han  suplicat 
que'Is  acompanyés  y  jo  ho  he  deixat  tot 
pera  aprofitar  l'ocasió  de  servirlos  ..  Jo 
crech  fermament,  senyor  Armaury,  que 
quan  li  hauré  parlat  no  persistirà  en  la 
seva  resolució... 

Armaury.  Y  què  es  lo  que  li  fa  suposar? 

Roux.  LI  sofriment,  senyor  Armaury,  el  so- 
friment!... Oh!  no  temi  que  m'ocupi  de  lo 
que  no  es  de  la  meva  incumbencia,  no  cre- 
gui que  ni  un  moment  fassi  alussió  a  la 
seva  esposa...  He  vingut  exclusivament  a 
representar  els  interessos.  .  (Estranyesa  a" 
Armaury).  Millor  dit,  les  engunies  d'una 
familia  a  qui  vostè  ha  causat  una  aflicció 
que  no  pot  imaginarse...  Si  se  l'imaginés  ja 
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'1  seu  cor  tindria  ara  un  d'aquells  movi- 
ments expontanis  de  reparació...  La  major 
part  de  les  accions  nefastes  que  realisem 
son  degudes  a  que  no  calculem  les  conse- 
qüències; però  quan  ens  serenem  tot  nostre 
ser  s'emociona  y  bé  la  retractació...  Encare 
hi  som  a  temps,  si  fa  cas  de  les  meves  sú- 
pliques... Torni  aqueixa  desgraciada  criatu- 
ra als  seus  pares  abans  de  que  se  nenteri 
la  gent  y  vingui  l'escàndol...  L'anada  de 
vostè  a  Anglaterra  pot  explicarse  per  qües- 
tions professionals ...  Es  precís  ferho,  senyor 
Armaury...  Si  vostè's  dongués  compte  de 
l'intensitat  del  dolor  d'aqueixa  família  de 
segur  que  tindria  pietat...  La  pobre  Duque- 
sa,  que  tant  estimava  a  la  seva  filla,  es  un 
cos  sense  ànima...  Consideri  que  fereix 
l'honra  d'una  família  que  estaba  tant  orgu- 
llosa de  son  nom!  Es  una  gran  desgracia!... 
El  pobre  pare  està  aniquilat  pel  dolor!  Oh 
ja  se  que  no  trovo  més  que  paraules  vul- 
gars pera  explicar  aqueix  horrible  quadro 
familiar!...  Seria  precís  que  vostè  volgués 
veure  la  cosa!...  Díguim  que  va  fugir  im- 
pulsat per  un  moviment  instintiu,  en  un 
d'aquest  moments  tràgichs  que  pateixen  a 
vegades  els  homes  més  inteligents  y  més 
rectes...  atrets  per  una  mena  de  bellesa 
ubaga  del  mal...  Però  pensi  que  hi  ha  una 
bellesa  lluminosa  que  vé  del  renunciament 
y  que,  ja  ho  veurà,  produeix  una  emoció 
molt  dolsa,  molt  pura,  molt  gran...  perquè 
vostè'ls  hi  entregarà  la  filla,  ^no  es  cert? 
Jo'l  conjuro  a  ferho  en  nom  de  la  seva 
aflicció.  Te'l  deber  de  ferho,  senyor  Ar- 
maury. 

Armaury.  Vostè,  en  conciencia,  té  la  segu- 
retat de  que  faig  una  baixesa  sinó  accedeixo 
a  lo  que'm  proposa!    Donchs  jo  crech  tot  lo 
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contrari;  jo  estich  convensut  de  que  seria 
un  miserable  si  entregrés  aqueixa  criatura. 

Roux.    Un  miserable? 

Armaury.  Absolutament.  Ohl  no  vuy  discu- 
tir la  meva  falta;  admetem  que  he  obrat 
abominablemem!  ..  No  tinch  cap  empenyo 
en  volguer  justificar  al  home  que  empès 
per  una  afecció  no  ha  complert  ab  son  de- 
ber,  ni  tampoch  vuy  proclamar  ia  llibertat 
de  les  passions...  La  meva  escusa  es  que  he 
estimat,  però  no  passa  d'esser  una  escusa. 
Ara  la  falta  es  irreparable;  devant  nostre 
no  tenim  més  que  les  seves  conseqüències. 
Desde  ara  he  contret  nous  debers,  m'he 
creat  una  responsabilitat  envers  aquesta 
criatura;  he  de  cuidarme  d'una  ànima  y  d' 
un  destí  ben  fràgils  per  cert!  Si  fugis  d' 
aquesta  responsabilitat  llavors  si  que  seria 
un  home  baix,  un  hipòcrita!  Sí;  en  nom 
del  mateix  principi  que  vostè  consagra  y 
glorifica  al  altar,  del  que  fa  que  dos  sers  es- 
timantseaceptin  les  conseqüències  d'un  lli- 
gament que  té  quelcom  de  sagrat,  en  nom 
d'aquest  mateix  principi,  reconech  que  no 
tinch  el  dret  de  tornar  a  sa  vida  passada  a 
un  ser  que  no  està  en  situació  de  resignarse 
a  víurela...  Ara  estich  encarregat  de  la  cus- 
todia d'un  cor  y  d'un  cervell  que  jo  he  ani- 
mat y  que  tinch  la  convicció  de  que  neces- 
siten de  mi.  Si  no  estigués  convensut  de 
això  la  cosa  cambiaría  d'aspecte  y  sabria  re- 
nunciar a  la  meva  passió...  Però's  tracta  d' 
un  amor  mútuo,  que  vostè  trovarà  abomi- 
nable, y  que  pera  mi  té  una  grandesa,  in- 
mensa...  Per  aquets  motius  estich  disposat 
a  defensar  a  la  pobre  Diana  contra  tots,  fins 
que  la  veuré  alegre,  íelís  y  lliure  de  perills. 
En  un  mot:  vuy  salvaria;  no  pèrdrelal  Y  de- 
claro, en  conciencia,  quefentho  aixís  obro 
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com  un  home  honrat.  Jo  també  puchdir 
que  es  una  qüestió  de  deber!...  Vostè  en 
nom  d'una  moral  que'l  cega  y  en  la  que  té 
íé  absoluta,  m'exigiria  senzillament,  una 
infàmia  ..  perquè  seria  una  infàmia  retor- 
nalshi  aqueixa  pobre  criatura. 
Roux.  Ens  separa  a  vostè  y  a  mi  un  mon  d' 
idees  y  de  conviccions!...  No  vuy  discutir, 
però  déixim  fer  constar  que  ab  la  seva  mo- 
ral aniríem  diet  a  la  disolució  de  la  So- 
cietat. 
Armaury.  Oal  comensamentde  l'amor. 
Roux.  Es  precís  viure  ab  son  temps...  No 
som  pas  la  gent  del  pervindre,  y  per  lo  tant 
hem  de  somètrens  a  les  costums  d'avuy,  a 
lo  que  ordenen  els  còdichs...  (Sonrient). 
senyor  advocat... 

Armaury.  Comprenen  la  seva  alussió;  però 
lo  que  trovo  extraordinari  es  que  vostè 
parli  com  un  dels  representants  de  la  so- 
cietat! No  li  càpigua  dubte  que  vostè  està 
més  en  descobert  ab  la  societat  que  jo,  que, 
al  cap  y  a  la  fi,  no  he  fet  més  que  seguiria 
lley  de  l'amor,  mentres  que  vostè  l'ha  re- 
negada, que  es  molt  pitjor. 

Roux.  S'equivoca.  El  meu  celibat  no'm  dei- 
xa en  descobert  ab  la  societat  perquè  al 
menos  no  perjudica  a  ningú. 

Armaury.  Ja  veig  que  es  un  individualista 
encarnisat!  Però  encare  que's  presenti  com 
inesperat  defensor  de  la  vida  moderna,  su- 
poso que  no  voldrà  pretendre  seriament 
que  la  societat  ha  armonisat  les  coses  del 
amor  y  que  vivim  en  ei  millor  dels  móns... 
Fixis  no  més  en  el  meu  cas  de  seductor... 
Jo  vuy  sofrir  els  rigors  de  la  meva  concien- 
cia  y  fins  d'això  volen  privarme.  Morí 
aqueixa    joveneta  abans  que'ls  principisl 
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No,  no,  cregui  en  la  competència  que  m'ha 
donat  l'estudi  dels  còdichs...  La  societat  no 
ha  trovat  la  solució  del  amor. 

Roux.    L'ha  trobada  la  religió. 

Armaury.  Tampoch,  perquè  la  religió  ha 
posat  el  pecat  com  a  fonament  del  amor,  y 
això  es  una  falta  imperdonable,  de  conse- 
qüències incalculables...  A  causa  d'ella  no- 
saltres no'ns  comprenem  en  aquest  mo- 
ment, fins  al  punt  de  que  vostè  considera 
com  baixesa  lo  que  jo  crech  que  es  la  meva 
fortalesa... 

Roux.  Quina  gran  fortalesa,  aixecada  de- 
munt  de  desastres  y  ruines!  Es  la  fortalesa 
del  més  petit  esfors. 

Armaury.  Quina  equivocació!  Precisament 
jo'm  poso  al  costat  de  les  més  grans  ruines. 
Vostè  m'ha  parlat  d'altres  ruines...  les  d' 
aqueixa  familia  desolada...  Donchs  bé, 
això  no  son  més  que  ruines  d'amor  propi, 
ofenses  a  convencions  respectables...  Es  na- 
tural que  estiguin  molt  afectats,  però  ells 
sols  perdran  a  la  seva  filla  si  volen...  Sofri- 
ràn  ferides  mentals  que  dependeix  d'ells  el 
dominaries ...  Aquest  dolor  no  es  rès  com- 
parat ab  el  que  sentiria  aqueixa  pobre  cria- 
tura si  jo  l'abandonés...  Li  repeteixo  que 
es  precís  que'm  posi  al  costat  de  les  més 
grans  ruines. 

Roux.  {Que  ja  Ja  alguns  moments  que  ha  de 
fer  erforsos  pera  contenirse).  Les  més 
grans?...  Havia  promès  que  no  pronun- 
ciaria'l nom  de  la  senyora  Armaury... 

Armaury.  (S'assenta  ab  tristesa  devant  ï evo- 
cació del  nom  pronunciat;  sa  veu  ha  cambíat). 
Sí:  pobre  Fannyl...  Aquest  es  el  sol  desas- 
tre, gran,  inniens,  produit  per  la  forsa  des- 
tructora del  amor,  que  també  té  aquest 
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costat  tant  miserable!  Lo  que  es  veritat  per 
un  amor  ho  es  també  per  l'altre...  Les  me- 
ves dugués  afeccions  estan  sobrelabalansa... 
Quina  balansa  més  terrible!  Es  horrorós 
tenirse  que  conformar  ab  la  decisió  del  pla- 
tet  que  s'inclina  més,  {Fent  un  esjors).  Però 
permèüm  que  li  digui  que  jo  soch  1  únich 
que  pot  apreciar  la  magnitut  de  les  dues 
catàstrofes  entre  les  quals  me  veig  precisat 
a  escullir.,.  Jo  conech  a  fons  a  la  meva  es- 
posa; es  enèrgica,  coratjosa... 

Roux.   Oh! 

Armaury.  Y  pot  ben  creure  que  jo  no  hi  es- 
peculo pas  ab  això;  seria  innoble!  No  faig 
més  que  comparar  els  dos  desastres:  la  me- 
va esposa  sofrirà  molt,  però  viurà!  ..  Men- 
tres  que  l'alfa  ab  son  amor  que  comensa, 
desconeguem  totes  les  insídies  de  la  vida!... 
Oh!  no!...  Els  meus  verdaders  debers  me 
criden  a  son  costat.  {Dona  un  cop  ab  el  puny 
sobre  la  taula  com  si  volgués  fer  reviure  per 
última  vegada  sa  determinació)  Vostè  no  ho 
creu  aixis.  bis  independents  estem  en  mi- 
noria y  es  natural  que'ls  actes  de  més  pro- 
bitat  semblin  bogeries  o  crims  als  ulls  dels 
que  no  hi  estan  iniciats. 

Roux.  Aquesta  minoria  vol  lo  impossible  y 
no  exercirà  may  cap  influencia.  Afortuna- 
dament!... Es  inútil  que  vulgui  portarme  a 
una  discusió  eloqüent  perquè  m'he  propo- 
sat no  sortirme  de  la  simplicitat. 

Armaury.  No,  reverent,  no  tinguem  ver- 
gonya de  nosaltres;  aquí  no  hem  de  fer  ni 
oratòria  de  púlpit  ni  de  foro.  Podríem  fer- 
ho,  en  efecte,  perquè  som  antichs  adver- 
saris quc'ns  hem  trovat  desde'l  principi  del 
mon...  Jo  he  representat  el  lliure  pensa- 
ment... vostè  la  fé...  però  aqui   hem  d'ab- 
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dicar.  (Ab  senzillesa).  Perquè  [no  som   més 

Íjue  missioners  d  animes  que^ tenim  de  de- 
ènsar.  „ 

Roux.  (Agafant  elsombrero  després  d  un  mo- 
ment de  distracció).  Ja  veig  que  parlant  en 
nom  dels  interessos  dels  que  jo  estimo,  he 
fracassat...  Pot  ser  altres  seran  mès  afortu- 
nats. 

Armaury.  Quina  hermosa  paraula  ha  pro- 
nunciat!... Els  interessos  delsfque  un  esti- 
mal...  Oh!...  (Fa  un  sospir  llar  eh  y  després 
ab  cert  [tremolor  en  la  veu).  Separemnos, 
reverent...  Aquest  amor  que'm  domina, 
vostè  no'l  coneix  ni'l  coneixerà  may.  No 
intenti  judicar  una  cosa  deia  que  vostè  ha 
renegat  y  quina  bellesa  li  es  totalment  tan- 
cada. 

Roux.  El  meu  amor  es  més  gran,  més  enlai- 
rat y  brilla  en  plena  llum. 

Armaury.  Ni  una  paraula  més,  reverent. 
Cada  hu  que's  quedi  ab  la  seva  concep- 
ció divina  o  humana  del  amor...  Això  son 
conviccions  fermes.  Contesti  a  n'aquesta 
família  que'm  quedo  ab  la  meva  presa! 

Roux.  (Després  d'una  pausa).  No'm  resta  més 
que  comunicar  el  meu  fracàs  a  la  íamilia 
Charance.  Confesso  que  no  m'havia  fet  cap 
ilusió  respecte  les  meves  gestions  y  que  he 
vingut  obehint  a  \ un  prech.  Vostè  al  dir 
que  no  era  jo  l'indicat  pera  parlar  d'aquest 
assumpte,  ha  demanat,  sense  donarsen 
compte,  l'intervenció  d'altra  persona  que 
es  precís  que  íassi  sentir  la  seva  veu.,.  Per- 
mètim  que  devant  d'ella'm  retiri... 

Armaury.l(7"ír"íe0•lA.IquiJa  alusió? 

Roux.  (Obrint  la  porta  de  la  dreta).  A  la  per- 
sona que  espera  en  el  corredor  que  li  íassi 
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un  signe  pera  entrar...  A  les  seves  ordres... 
(Fent  gest  de  saludar,  se  para  un  moment  al 
peu  de  la  porta.  Després  deixa  passar  a  la 
senyora  Armaury.)  Entri,  senyora!...  Li  de- 
sitjo milior  fortuna  que  la  meva. 
Surt. 

ESCENA  IV 

ARMAURY,    FANNY 

Fanny.  Bon  dia,  Marcel. 

Armaury.  Tu  també!...  Pobra  FannyI... 

Fanny.  (Emocionada).  Me  pensaba  sentirme 
més  forta  devant  teu...  Estich  molt  emo- 
cionada... 

Armaury.  Ho  comprenen;  jo  també  sento 
una  gran  emoció.  (Estan  un  moment  sense 
poguerse  dir  res,  com  si  tinguessin  un  nús  a 
la  gorja,  ni  lluny  ni  aprop  l'un  de  l altre.) 
Ja  que  no'ns  donem  les  mans...  assenta/ 
allí.  (Li  senyala,  dolsament,  el  seti  rodó  del 
centre  del  saló  Fanny  s'assenta.  Pausa). 

Fanny.  No  m'esperabes.  De  segur  que  esta- 
ràs pensantque  som  molts  els  que't  perse- 
guim. 

Armaury.  Oh!  el  càlcul  es  fàcil  de  fer...  però 
t'asseguro  que'ls  altres  nom  preocupen.  . 
Solsament  tu  m'inttresses... 

Fanny.  Ho  dubto  (S  aixeca  el  pel.  Els  dos  se 
mii en).  No  creguis  que  vingui  a  ferte  una 
escena  de  plors...  Ja  sabs  que  no  es  cosa 
que  s'avingui  ab  el  meu  temperament.  Oh, 
al  primer  moment,  després  de  la  teva  fu- 
gida, sense  cap  mirament  ni  delicadesa, 
sentí  l'impuls  de  vem'arme  y  fins  vaig  jun- 
tarme  ab  ells  pera  conseguirla...  Però  du- 
rant el  viatje  he  reflexionat  y  he  conseguit 
ealmarme.  Els  altres  creuen  que  ara  estich 
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als  teus  peus  suplicante,  fente  una  escena, 
però  ja  no  estich  ni  per  llàgrimes  ni  per  vio- 
lències... No  vuy  donarte  l'espetacle  de  les 
meves  angunies.  Les  quatre  parets  d'una 
cambra  solitària  serveixen  millor  pel  cas, 
Armaury.  Ja  ho  sabia  que  no  eres  capàs  de 
cometre  baixeses  ni  humiliacions  ni  en  els 
moments  de  msjor  sofriment 

Fanny.  (Somrient  ab  tristesa).  Lstich  plena  de 
bones  qualitats,  veritat?  Ja  pots  dirho! 

Armaury.  Sí;  ho  estich  pensant  y  n'estich 
convensut. 

Fanny.  Donchs  es  ben  abominable  lo  que 
pensesl  Creus  que  tinch  totes  les  bones 
qualitats  y  no  obstant  no  m'estimes  ni 
poch  ni  molt! 

Armaury.  Ah!  Fanny,  si  m'atrevís  a  expli- 
carme,  diria  ab  tota  sinceritat... 

Fanny.  (Ab  vivesa).  Que  m'estimes?  Donchs 
no  ho  diguis  perquè  no  es  veritat.  No  obs- 
tant, malgrat  tot,  me  tens  certa  afecció... 
Ja  veus  fins  ahont  arribo?  Qui  sab  si  en 
certs  moments  de  la  teva  vida  has  sentit 
entendriment  vers  la  meva  persona!... 

Armaury.  Ah!  sí...  un  entendriment  inmens 
una  simpatia  constant... 

Fanny.  Es  possible!  Però  no  m'has  estimat 
may,  no  m'has  estimat  may...  (Ab  indecisió) 
físicament...  No  protestis!...  Son  coses  que 
un  no  s'atreveix  a  dirseles  durant  quinze 
anys,  per  no  sofrir  una  humiliació  de  un 
sentiment  fàcil  de  compendre,  peió  ara,  ja 
no  hi  perdo  rès  al  coníessarm'ho!...  Tu  vas 
fer  un  matrimoni  de  rahó,  y,  en  cambi,  jo 
t'he  estimat  sempreab  tota  l'ànima.  Tu  has 
sigut  desde'l  primer  dia  com  el  meu  ídol  a 
qui  he  adorat  com  un  sér  superior...  (Exte- 
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nent  el  bras  vers  ell,  comjentli  un  càrrech). 
Això  no  ho  dubtes... 

Armaury.   T'he  escoltat  com  qui   escolta  la 

seva  sentencia!  (Tot  d'un  cop'ab  energía).Y 
no  obstant  això  no  es  veritat  perquè  t'he 
estimat  y  persisteixo  en  estimarte. 

Fanny.  (Ab  vehemència).  Però  no 'protestis, 
desgraciat,  perquè  precisament  es  lo  que'm 
salva!  Que  no  veus  que  si  no  vingués  pre- 
parada per  molts  anys  d'inquietuts  aquesta 
ruptura  d'ara  'm  costaria  la  vida!  No  hau- 
ria pogut  soportarla.  Però,  gràcies  a  n'això, 
devant  la  meva  desgracia,  m'he  trovat  mès 
forta  de  lo  que  m'esperaba...  Es  per  no  ha- 
verme^  estimat  que  jo  puch  trovarme  aquí 
y  que  podem  parlar  sense  violència.  Si  no 
fos  aixís  tindria  que  dirte  coses  terribles... 
(Els  ulls  les  diuen  ab  la  seva  expressió).. .que 
puch  ofegar  en  la  boca,  malgrat  el  desitj 
que  tenen  de  sortirne!  Y  si  tu  m'estimessis, 
per  poch  que  fos,  creus  que  fora  possible 
que  jo  estigués  aquí  sense  que  m'haguessis 
cobert  d'injuries  o  apretat  entre  tos  brassos! 

Armaury.  No  es  que  me'n  faltin,  les  ganes... 
però  m'esforso  en  conservar  la  calma,  ab 
tota  l'energia  que  tu  coneixes,  perqne  temo 
l'esclat  de  les  nostres  sensibilitats...  Si  no 
fos  això... 

Fa  un  moviment  vers  ella. 

Fanny.  (Se  aixeca  al  notarho,  fent  un  movi- 
ment de  pudor  jerit).  Oh!  consti  que  no  re- 
clamo! Ja'm  coneixes  y  sabs  que'm  fan  ho- 
rror les  lamentacions.  Per  lo  tant  no  pensis 
que  fassi  com  tantes  altres...  Jo  no'm  pas- 
saré la  vida  explicant  laK3  meva  desgracia  y 
les  teves  baixeses:  faré  dignament  vida  de 
viuda. 
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Armaury.  Decididament,  Fanny,  ets  un  sér 
escullit  que't  mereixes  molt  més  que  lo 
que  jo  t'he  donat;  tú  eres  digne  de  tota 
mena  de  felicitats.  Devant  teu  me  veig  obli- 
gat a  callar  perquè  m'he  proposat  evitar 
una  explicació  deiallada  que  no'ns  portaria 
a  res  de  bó...  T'asseguro  que  si  no  íos  això 
trovaría  altres  paraules  y  guardaria  altra 
actitut  que  la  que  ara  sostinch  per  forsa... 
com  obehint  a  una  consigna. 

Fanny.  No't  molestis  que  ja  les  endevino  to- 
tes les  teves  paraules!  Escuses:  la  fatalitat, 
el  no  tenir  fills..:  Fas  ba  de  suprimir 
aquesta  mena  d'oracions  fúnebres...  Preci- 
sem... (Torna  a  sentarse).  'He  acompanyat 
a  n'aqueixa^gent  pera  ferte  una  pregunta... 
Estigues  tranquil  que  solzament  tindràsque 
contestar  si  o  no.  Ja  suposo  quina  serà  la 
teva  resposta,  però  vuy  sentírtela  pronun- 
ciar... Després  que  m'hagis  contestat,  jo't 
juro  que  me'n  tornaré  ab  la  mateixa  senzi- 
llesa que  he  vingut. 

Armaury.  Donchs  parla. 

Fanny,  {tiiubejant  un  moment).  La  pregunta 
es  difícil  de  fer...  Procuraré  dirtho  ab  pa- 
raules cobertes  y  ja  m'entendràs...  Tens  la 
impresió  de  que  això  serà  per  la  vida? 
Creus  que  sigui  una  d'aquestes  passions 
que'ns  absorveixen  tota  la  existència... 

Fanny,  que  ha  dit  les  últimes 
paraules  com  no  poguentli 
sortir  de  ia  boca,  espera  la 
resposta  mirantlo  ab  ansietat. 
Pausa  llarga. 

Armaury.  (Està  sentat  al  costat  d'una  taula, 
tapantse  ab  una  mà  la  cara,  mentres  ab  l'al- 
ira,  maquinalment,  acaricia  la  Justa  d'aque- 
lla). Lo  que  preguntes  no  pot  contestarse! 
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Com  es  possible?  Es  tan  llarga  la  vida... 
(Parla  lentament,  ab  pena  y  molt  baix).  Ade- 
més,  estant  en  un  moment  en  que'l  meu 
esperit  se  sent  tant  trastornat  que'm  fa  sa- 
crificar les  afeccion  més  estimades... 

Fanny.  (Depressa,  aclucant  el  ulls).  Sí,  sí,  no 
t'allarguis  més  ..  comprés...  Ja  m'ho  espe- 
raba  ..  Ha  sigut  no  més  que  una  formali- 
tat... Quan  un  home  ponderat  com  tú  pren 
semblant  resolució,  y  passa  per  sobre  de 
tot,  no  hi  ha  res  a  ferí...  S'ha  acabat!... 
(Continua  sentada ,  però 7  cos  queda  com  mitg 
doblegat  per  l'angoixa.  Després  ab  un  movi- 
ment pausat  y  fatigós  de  les  espatlles  y  de  la 
mà,  s  arregla  Vabnch  y  s'aixeca  ab  senzille- 
sa, moventse  ab  pas  insegur)  Ara  vaig  a  de- 
manarte  una  cosa,  no  més  una,  però 
que  la  necessito  molt.  (Tremolant).  La  vida 
es  tant  tonta  que  a  lo  millor  podem  ésser 
víctimes  del  accident  més  estúpit...  una  en- 
farmetat  ..  mil  coses...  Tú  ja  passes  dels 
quaranta  anys...  ella  encare  es  molt  jove... 
dintre  alguns  anys...  qui  sab...  pot  venir 
un  desacort...  en  fi,  si  aixó's  presentés  y 
tinguéssiu  que  separarvos...  (Depressa  com 
sacudida  per  la  desesperació).  Soizament  te 
demano  que  m'asseguris  que  tornaràs 
ab  mi. 

Armaury.   (Estranyat  de  moment,  la  mira  y 
després  els  ulls  se  li  mullen).  T'ho  asseguro 
de   tot   cor,    Fanny!...    T'ho   asseguro  pef 
meu   remordiment  y   per   la   nostra   vella 
afecció! 

Pausa. 

Fanny.  Ara  serà  precís  que  jo  visqui  d'aques- 
ta petita  promesa!...  Sense  ella  estaria  per- 
duda, no  podria  passar  el  pont  del  dolor, 
ho  veuria  tot  negre  devant  meu  y  acabaria 
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per  morirme...  Mentres  que  aixís,  ab  l'idea 
de  que  tornarem  a  vèurens  un  dia  o  altre... 
perquè  es  fatal  ..  es  segur...  que'ns  trova- 
rem,  jo  tindré  valor  pera  esperar  el  pervin- 
dre  fentme  l'ilusió  de  que  passarem  la  ve- 
llesa junts,  del  mateix  modo  que  vàrem 
passar  un  temps  de  la  joventut,  y  que  po- 
dré estrènyer  les  teves  mans  abans  d'em- 
pendre  el  viatge  definitiu...  Això  farà  que 
no  m'abandoni  y  que'm  cuidi  pera  que 
quant  tornem  a  viure  junts  puguis  trovar- 
me  encare  un  poch  semblant  a  lo  que  era. 

Àrmaury.  (Plora  y  amaga  l  cap  entre  les 
mans).  Fanny,  lo  que  estàs  dihent  es  in- 
mens. 

Fanny.  No  diguis  ni  un  mot  de  conmisera- 
ció  si  vols  que  no'm  faltin  les  forses  pera 
anarmen!  Y  Deu  sab  les  que  necessitaré  .. 
Procuraré  imaginarme...  què  sé  jo...  que 
te  n'has  anat  a  fer  un  gran  viatje...  Hi  ha 
moltes  dones  que  poden  soportar  l'ausencia, 
pensant  ab  l'idea  del  retorn...  Has  fet  bé  de 
parlarme  ab  tota  franquesa.  Aixís  no's  pert 
el  temps  en  quimeres  y  desesperos  que 
acaben  per  ferte  ernbojir!...  Avuy  ja  he  co- 
mensat  a  provar  el  meu  nou  sistema  de 
vida.  Aquest  deinatí  m'he  dit:  «la  quesoch 
a  Londres,  aprofitemho...»  Y  me  n'he  anat 
a  visitar  la  National  Gallery,  Wetsmins- 
ter,  els  museus...  y  he  pocurat  entussias- 
marme  ab  les  obres  artístiques!...  Però  creu 
que  no  era  fàcil...  He  pensat  en  els  viatges, 
però  també  he  pensat  ab  l'angoixa  que 
passaré  qusn  al  arrivar  a  lloch  no  podré 
enviarte'l  telegrama  carinyós  que  abans  te 
ditigía... 

MPmaury.  Si  no  més  t'havies  proposat  pro- 
nunciar paraules  emocionants,  d'aquelles 
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que'traspassea  lanima^tasseguro,  Fanny, 
que  ho  has  conseguit  per]  complert!  Ja  sé 
que  es  poch  lo  que  vaig  a  dirte,  ple  d' 
emoció:  Jo  no  puch  ni  dech  modificar  la 
marxa  dels  aconteixements,  però  si  qualse- 
vol dia's  presentés  algun  delí  imprevistos 
que  tu  has  enumerat,  que  son  més  forts 
que  la  nostre  voluntat,  llavors  t'asseguro, 
Fanny,  que'm  faltaria  temps  pera  buscarte. 
Fanny.  Veus  com  ha  sigut  aprofités  que 
vingués!  Els  altres  estan  allà  fora  esperant 
y  ab  seguretat  que  creuen  que  en  aquets 
moments  ens  estem  dirigint  la  sèrie  d'in- 
sults naturals  en  semblants  situacions.  . 
Donchs  no,  entre  nosaltres  no  hi  ha  hagut 
aproximació,  però  si  una  mena  de  compli- 
citat pel  pervindre  que  pot  ésser  beneficiosa 
pels  dos.  (Ab  febre).  Sí,  si,  surto  d'aquí  ab 
menos  negrors  al  esperit,  ab  el  cor  més 
confortat... 

Armaury.  (Esclatant  en  plors  y  corrent  vers 
ella)   Fanny!  Fanny!...  Jo  no   puch   més... 

Fanny.  (Interrompentlo  ab  dignitat  y  gran 
domini  de  si  mateixa).  No,  per  Deu!  rès  d' 
això!...  Ja  veig  que  desitjes  abrassarme.  . 
n'estich  segura,  però  no  ho  fassis,  t'ho  su- 
plico... No  fem  tonteríesl  Hem  de  sapiguer 
privarnos  del  bes  de  despedida!...  Aprofi- 
tem aquest  moment  lluminós  pera  sepa- 
rarnos...  No  d'guis  ni  una  paraula  més;  hi 
sobraria.  Estiguem  satisfets  de  que  no'ns 
ha  escapat  ni  una  paraula  de  rancúnia... 
Ara,  ja  veuràs  si'm  sentiré  forta!...  Ab 
aquesta  petita  esperansa  tindré  paciència 
pera  esperar  valerosament... 


S'acosta  a  la  paret  pera  tocar 
el  timbre. 


Armaury.  Què  fas? 
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Fanny.  Vaig  a  prevenir  al  pare  y  fill  Cha- 
rance,  que  esperen  en  el  saló'l  resultat  de 
la  nostra  entrevista.  Els  hi  diré  que  te  n' 
has  anat.  Pots  sortir  per  aquella  porta  y 
aixís  no'ls  trovaràs.  Vèsten;  jo  m'encarrego 
de  deixar  les  coses  al  seu  punt...  Ara  ja 
pots  deixarme...  sense  por.  (Fanny  aixeca'l 
cap  enèrgicament,  ahont  hi  brillen  llàgrimes 
al  mateix  temps  que  hi  palpita  un  somriure 
lluminós).  A  reveure,  iMarcel...  El  dia  que 
vulguis...  per  lluny  que  sigui.,,  jo  t'espe- 
rarèl.  .  Ves,  amich,  ves!... 

Queda  dreta,  sense  mirarlo,  co  S 
transfigurada  per  l'esfors,  ab  els 
brassos  extesos,  presa  d:un  de- 
sespero I  resplandent.  Ell  surt 
bruscament,  casi  corrent,  com 
qui  va  a  plorar  fora.  Una  vega- 
da sola,  inmòvil,  les  faccions 
van  reprenent  l'expressió  ordinà- 
ria de  la  vida  y  la  tristesa  reprèn 
la  seva  linea  habitual. 

Un  Criat.  (Entrant).  La  senyora  mana  algu- 
na cosa? 

Fanny.  Digui  als  dos  senyors  que  esperen  en 
el  saló  que  íassin  el  favor  de  venir. 

Al  quedarse  sola  procura  do- 
minarse. 

ESCENA  V 

FANNY,    DUCH    DE    CHARaNCE,     FREDERICH     DE 
CHARANCE 

Duch.  Se  n'ha  anat? 

Fanny.  (Ab  senzillesa).  Sí;  ara  mateix. 

Duch.  Ydonchs? 

Fanny.  Que  es  inútil  tot  lo  que's  fassi... 

Duch.  Aixís  ho  creu? 
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Frederich.    Però  díguins  lo  què  ha  passat.,. 

Vostè  li  haurà  parlat  molt  de  nosoltres? 
Fanny.  Ja  ho  crech  que  sí!...  no  he  fet  altra 

cosa...    M'ha    respost  que   tot  li  es  igual   y 

ademés  que  no  vol  desafiarse. 

Frederich.  Ah! 

Fanny.  Ja  estem  enterats  de  lo  que  volíem 
sapiguer...  Ara  jo  crech  que  lo  millor  que 
podem  fer  es  retornar  a  Paris  lo  mes  promp- 
te possible! 

Duch.  Es  la  seva  opinió? 

Fanny.  Que  hi  volen  fer  aquí?  Ja  ho  hem 
apurat  tot.  Si  continuem  seguint  a  la  pare- 
lla fugitiva  prompte  la  cosa  pendrà  aires  de 
vaudeville...  Amichs  meus,  no  hi  ha  més 
remey  que  tornarsen  a  casa,  traure'l  partit 
,  que  poguem  de  lo  irremediable  y  fer  lo  po- 
ssible perquè  al  menos  no's  burlin  de  nos- 
altres. 

Duch.  Senyora,  no  crech  que  ningú  pugui 
riures  d'un  pare  que's  defensa  desesperada- 
ment. Veig  que  vostè's  resigna  ab  facilitat! 
Ben  mirat  pera  vostè  la  qüestió  es  menos 
complicada  que  pera  nosaltres... 

Frederich.  Perquè... 

Duch.  {Imposantli  silenci) .  Un  moment,  Fre- 
derich... Ahir,  senyora,  no  tenia  pas  aques- 
ta sang  freda  pera  aconsellarnos  resignació. 

Fanny.  No  la  tenia  perquè  ahir  encare  no  es- 
taba  persuadida  de  que  la  cosa  era  irrepara- 
ble y  ara  he  tocat  l'impossibilitat  ab  les 
meves  pròpies  mans. 

Duch.  Precisament,  senyora,  desitjava  arri- 
var  a  n'aquest  punt.  fcn  mitj  del  desastre 
no  més  persegueixo  que'l  nostre  honor  se'n 
ressenti  lo  menos  possible.  Vuy  proposarli 
una  solució  legal,  amigable... 
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Fanny.  No'l  comprench. 

Duch.  Es  ben  senzill.  Jaqué  vostè  abandona 
la  partida  y  renuncia  a  tota  esperansa,  le- 
galisem  socialment  la  situació...  Divorcíis! 
L'unió  del  seductor  ab  la  meva  filla,  encare 
que  seria  una  cosa  molt  dolorosa  pera  nos- 
altres, salvaria,  en  part,  l'honra  de  la  fa- 
mília. 

Frederich.  Ho  trovo  molt  encertat. 

Fanny.  Sab  que  vostè  té  bones  pensades!  De 
modo  que  jo  he  de  fer  el  sacrifici  per  com- 
plert? 

Frederich..  Però  si  fa  un  moment  que  par- 
lava de  renunciarhil... 

Fanny.  Renunciarhi  sí;  però  no  divorciarme 
a  benefici  de  la  seva  germanal  Això  ni  me- 
nos  ho  pensin!  Son  coses  que's  llegeixen  en 
les  noveles..  Contribuir  a  la  felicitat  de 
la  que  me  l'ha  pres... 

Duch.  Oh!  la  felicitat!... 

Fanny.   ...arribar  fins  a  semblant  abnegació, 
no;  seria  una  imbecilitat...  Sé  sofrir,  resig 
narme...  però'l  meu'cor  no  arriva  a  n'aques- 
tes  sublimitats!... 

Duch.  No'n  parlem  més...  Jo  feya  aquesta 
proposició,  com  últim  recurs! 

Frederich.  {Insistint).  Pera  evitar  violèn- 
cies... 

Fanny.  (Excitada).  Mayl  may!...  es  inútil  in- 
sistir... y  quan  jo  dich  una  cosa  sé  soste- 
nirla! 

Frederich.  (Aixecantse  enrabiat).  Donchs  ja 
que  no  hi  ha  reparació  possible...  està  bé! 
Ja  sé  lo  que'm  toca  fer! 

Fanny.  Gom? 

Frederich.  Que  desde'l  moment  que  aquest 
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malvat-  se  nega  a  donar  la  cara,  jo't  juro, 
papà,  que  tindrem  la  reparació  desitjada  y 
que'l  nostre  honor  serà  venjat!... 

Fanny.  Què  vol  dir  ab  això?  Expliquis... 

Duch.  Calma,  Frederich.  Anernsen  que  ja 
no  hi  tenim  rès  que  fer  aquí... 

Fanny.  No's  creguin  que'ls  deixi  marxar  sen- 
se que'm  donguin  una  explicaeió  de  la  pa- 
raula imprudent  que  han  deixat  anar. 

Duch.  (Irònich).  Veig  que  ara'l  defensa  ab 
molt  calor!... 

Frederich.  Senyora,  jo  no  he  dit  quines  son 
les  meves  intencions. 

Fanny.  No,  no  ho  ha  dit;  ho  ha  cridat...  Ja'l 
conech;  es  un  cap  calent  y  quan  s'excita  es 
capàs  de  tot.  Procuri,  senyor  Duch,  exhor- 
tar a  son  fill  pera  que's  calmi.  Vostè  recor- 
darà tant  be  com  jo  que  no  fa  molt  temps 
en  el  Jockey-Club  van  tenir  que  tràureli 
de  les  mans  a  un  jugadora  qui, estava  a  punt 
d'ofegar, 

Frederich.  Senyora,  vostè  no"  sab  lo  que's 
diul  Llavors  tenia  la  rahó/com  la  tinch  ara 
volguent'^castigar  unafalta^molt  mès  grave. 

Duch.  El  meu'fill  ía  com  jo,  té'molt  arrelat 
el  sentiment  del  honor, 

Fanny.  Ja  n'hi  ha  prou  de  tant  honor.,.  El 
vostre  honori  El  vostre  honor!  La  seva  fal- 
ta! Son  crim!...  Sembla  qne  no  més  sigui'l 
meu  marit  el  culpable!,..  Crech  que  jVsería 
hora,  de  que  parléssim  un  poch  deia  seva 
filla...  Tots  estem  plorant,  la  seva  desgra- 
cia com  si's  tractés  d'un  dol  nacional!... 
Donchs/encare  que  sigui  menor  d'edat,  es- 
tiguin segurs  de  que  ningú  poseeix  una 
dóna  sense  son  consentiment... 
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Duch.  Senyora,  no's  pot  tolerar  que  parli  en 
aquesta  forma. 

Frederich,  La  meva  germana  era  de  les  no  - 

yes  més  respectables  y  respectades. 
Fanny.   Paraules!  paraules!...    Però  això   no 
priva  que  jo  hagi  vist  com   a  Dinard  varies 
vegades  ella  se  li  acostaba  en  excés.  Era  es- 
candalós! 

Duch.  Senyora,  li  repeteixo  que'l  seu  Uen- 
guatje  no  pot  tolerarse. 

Fanny.  Tant  se  .val  que  ho  toleri  com  no: 
estich  disposada  a  donar  sortida  a  tot  lo 
que  m'oprimeix  el  cor,  sinó  esclataria.  Re- 
cordi aquelles  famoses  cartes  de  l'ignocen- 
ta!  Veritat  que  eren  candoroses?  Que  sab  si 
en  tot  aquest  enredo  '1  meu  marit  ha  de- 
sempenyat  la  part  d'ingénuo.  Es  ella  que'ns 
ha  fet  desgraciats  a  tots...  No  més  faltaria 
que  ara  jo'm  divorciés  pera  donarli  gust!... 

Duch.  Senyora,  jo  no  li  he  demanat  res;  es 
voitè  que  interpreta  malament  les  meves 
paraules...  y  en  tot  cas,  no  puch  permetre 
que  fassi  certs  judicis  sobre  la  meva  f*mi  - 
lia... 

Fanny.  Ni  may  que  l'hagués  coneguda!  Jo  no 
hauria  perdut  la  meva  felicitat!  Pera  mi  es 
execrable  la  seva  femiüa! 

Duch.  Senyora,  vostè  no  sab  lo  que's  diu;  la 
desesperació  la  té  pertorbada.  .  Jo'm  creya 
que'ls  tres  havíem  vingut  com  amichs  .. 

Fanny.  Bonica  amistat  laseval  Encare  sento  a 
les  meves  orelles  aquell  tò  insultant  empleat 
pera  comunicarme  brutalment  el  meu  de- 
sastre...: Ademés,' durant  el  viatge,  m'han 
humiliat,  fentme  sangnar  el  cor,  y  ara  sem 
bla  que  volen  encarnissarse  ab  les  ruines 
de  la  meva  felicitat... 
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Duch.  Anem,  Frederich,  que  aquí  no  hi  te- 
nim rès  que  fer... 

Frederich.  Es  cert,  papà.  Ara  ja  sé  quina  es 
la  meva  obligació!... 

Fanny.  Sí,  sí;  ja  poden  anarsen  tots...  Però  !i 
previnch  (dirigintse  a  Frederich)  que  si  per 
desgracia  ^s'atreveix  a  tocarii  solsament  un 
dels  seus  cabells,  ens  veurem  les  cares! 

Frederich.  Faré  lo  que'm  semblil... 

Duch.  (Emportantsel).  Anem,  Frederich. 

Fanny.  No  s'hi  atriveixi! 

Frederich.  Repeteixo  que  faré  lo  que'm  sem- 
bli! Ja  ho  veurà! 

Fanny.  (Desde  la  porta).  No  s'hi  atreveixi! 

Desde  la  porta,  excitadíssima, 
'Is  amenassa;  després  se  gira, 
com  espantada  de  lo  que  aca- 
ba de  dir,  y  ab  els  brassos  ex- 
tesos  vers  l'altra  porta,  conti- 
nua desesperadament  parlant 
alt  al  testimoni  ausent. 

Ah!   si   m'haguessis  sentit!...  si   haguessis 
sentit  lo^que  acabo  de  dir,  Marcel! 

Extenuada's  deixa  caure  en  el 
seti  del  mitj  del  saló. 

TELÓ 


ACTE  IV 

Safonet  proper  a  una  cambra  del  Savoy- 
Hotel.  A  la  dreta  porta  que  comunica  ab 
la  cambra.  A  l'esquerra  la  porta  d'entra- 
da. En  el  fons  se  veu  el  quarto  de  bany. 
Al  vaitj  del  salonet  una  chaise  longue.  Ai 
aixecarse'l  teló  la  cambrera,  Lucy,  pre- 
para'l bany,  Se  sent  soroll  d'aigua  que 
cau  a  la  banyera. 


ESCENA   I. 


DIANA,    LUCY 


Lucy.  Ja  està  preparat.  Vol  l'aigua  molt  ca- 
lenta, senyora? 

Diana.  No. 

Lucy.  (Sortint  del  cuarto  de  bany.)  Donchs  ja 
està  bé. 

Diana.  Suposo  que  no  s'haurà  olvidat  la  llan- 
tieta  com  la  nit  passada  que  vaig  veurem 
obligada  a  dormir  ab  llum  elèctrica. 

Lucy.  Ja  està  allí  preparada.  La  senyora  farà'l 
favor  de  dirme  a  quina  part  de  la  cambra 
vol  que  la  posi. 

Diana.  De  moment  no  ho  sé.  Deixila  que  ja 
la  colocaré  ahont  me  sembli. 

Luoy.  La  senyora  vol  que  l'ajudi  a  despullar- 
se? 

Diana.  No,  gràcies.  Vàgissen  a  dormir...  Es 
molt  tart. 

Lucy.  Aquí  té  les  sabatilles. 
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S'acosta  a  Diana,  que  estarà 
estirada  en  la  chaise  longue,  j 
li  posa  les  sabatilles.  Avans 
d'anarsen,  senyalantunagran 
cantitat  d'hortènsies  dissemi- 
nades per  l'habitació 

Vol  que  m'emporti  les  flors? 
Diana.  Pot  deixaries,  no  hi  ha  cuidado..,  les 
hortènsies  no  fan  olor. 

Lncy.  Que'ls  senyors  descansin...  Molt  bona 
nit. 

Surt. 

ESCENA  II 

DIANA,    ARMAURY 

Diana.  (Acostantse  a  Armaury  y  abrassantlo 
tendrament) .  Fas  mala  cara;  estàs  pàlit, 
preocupat...  Jo't  dono  molts  mals  de  cap! 

Besantli  ella  les  mans. 

Armaury.  {Prenentli  les  seves,  delicadament). 
No  diguis  això,  estimada  meva!  Es  natural 
que  trovem  aquets  entrebanchs  en  el  nos- 
tre camí...  Ja'ls  apartar  j. 

Diana.  Quina  hora  deu  ésser? 

Armaury.  (Mir anlse  el  rellotge)  Prop  la  una. 
Ves  a  pendre'l  bany. 

Diana.  Al  moment. 

Armaury.  No't  molesta  pas  que  fumi? 

Diana.  Tot  lo  contrari. 

Armaury.  Demà,  a  primera  hora,  iré  a  parlar 
ab  un  advocat  inglés  pera  sapiguer  fixa- 
ment la  nostra  situació  legal... 

Diana.  (Interrompentlo).  No,  no,  de  cap  ma- 
nera... no  vuy  que  surtis  demà...  Tinch 
por...  Promèetm  que  no  surtiràs  en  tot  el 
dia. 
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Armaury.  Peró  no  siguis  criatura...  No  hi  ha 
rès  a  témer...  Sortiré  molt  aviat  y  retorna- 
ré lo  més  prompte  possible. 

Diana.  Dónam  el  gust  d'obehirme.  Tinch 
por  den  Frederich.  M'he  proposat  que  no 
vagis  ni  al  restaurant...  Ens  serviran  aquí... 
Que  no't  troves  be  aquí,  entre'ls  meus  bra- 
ssos? 

Li  posa'ls  brassos  al  coll. 

Armaury.  Que  vols  millor  recompensa  que'l 
teu  amor?  Te  una  frescor  y  un  encant  de 
joventut!  Lo  que  temo  es  que't  puguis  de- 
silusionar,  Diana.  Potser  te  n'havies  for- 
mat un'altre  idea  del  amor?... 

Diana,  ühl  no,  Marcel!  L'amor!...  l'amor!... 
Quin  prodigi!... 

Armaury.  Sí,  però  no  hem  d'olvidar  que  da- 
rrera d'aquesta  paraula  esplendorosa  s'hi 
amaga  pera  nosaltres  una  lluita  que  no  po- 
dem deixar  d'acceptar. 

Diana.  Ningú'ns  farà  cap  mal  ..  Triomfa- 
rem .. 

Armaury.  Es  precís  triomfar!  Dintre  un  pa- 
rell de  dies  procurarem  evaporarnos  envers 
Escòcia  o  altre  punt  que'ns  convingui.  No't 
sembla? 

Diana.  Que'n  farem  de  cambiar?  Si  han  de 
seguirnos  y  molestarnos,  tant  se  val  que  ho 
tassin  aquí  que  a  un  altre  pum!...  Jo  m'hi 
trova  be  en  aquest  Hotell...  hi  ets  tu  y  pera 
mi  ja  hi  es  tot...  Lo  que  demano  es  que 
duri... 

Armaury.  No  parlis  aixís,  Dianeta...  Darrera 
de  les  teves  paraules  y  de  ton  sonriure  hi 
trova  una  ombra  de  tristesa... 

Diana.  Qué  dius  ara!...  Precisament  me  sen- 
to felís  y  t'esiich  agrahidíssima  per  tot  lo 
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que  fas...  No  temis  que  vegis  may  llàgri- 
mes en  els  meus  ulls!...  Si  algú  està  trist, 
no  soch  jo,  sinó  tu...  Ja  t'ho  faré  notar. 
Armaury.  Tant  diràs  que  acabaré  per  confe- 
ssar que,  en  el  fons,  tinch  confiansa  en  el 
nostre  pervindre. 

Diana.  Donchs  a  què  venen  aquets  amohi- 
nos? 

Armaury.  No'n  parlem  mes.  Sabs  de  lo  que 
estich  molestat?  De  que'l  porter  ahir  me 
prengués  per  ton  pare,.. 

Diana.  No  val  la  pena...  Vaig  a  pendre'l 
bany. 

Armaury.  Sí,  enllesteix... 

Diana  va  al  cuarto  de  bany. 
Se  sent  remor  d'aigua.  Du- 
rant aquest  temps,  Armaury 
pren  un  cigarret  y's  queda 
apoyant  el  cap  entre  les  mans. 
Diana  canta  a  mitja  veu  y  de 
tant  en  lant  mira.  Després 
s'acosta,  pocli  a  poch,  per  da- 
rrera, a  Armaury. 

Diana.  Veritat  que  pateixes? 

Armaury.  T'asseguro  que  no. 

Diana.  (Posant  el  genoll  sobre  la  nchaise  lon- 
gue»).  Pots  jurarme  que  aquest  sufriment 
no  es  degut  a  haber  vist  a  la  teva  esposa? 

Armaury.  Ab  tota  l'ànima.  Pera  mi  en  el 
mon  no  hi  ha  més  que  la  Dianeta.  T'esti- 
mo y  no  desitjo  altra  cosa  que  la  teva  feli- 
citat. 

Diana.    Molt  bé. 

ArEaury.   Y  tu,  Dianeta,  m'estimaràs  sem  • 

pre?  No  m'abandonaràs? 
Diana.  May. 
Armaury.  Un   no  sab  a  què  atenirse  ab  les 
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criatures...  y  tu  ho  ets  encare  una  criatura! 
No'm  fa  res  renunciar  per  tu  a  tot,  men- 
tres  estiguis  sempre  al  costat  meu. 

Diana,  Y  per  què  dubtes? 

Armaury.  Perquè  la  joventut  es  una  eterna 
mentida.  Els  joves  menten  moltes  vegades 
sense  donarsen  compte...  Tot  en  ells  es 
mentida...  el  seu  encant,  la  seva  sinceritat, 
l'ilusió! 

Diana.  Oh! 

Casi  plorant. 

Armaury.  Me  fa  parlar  aixís  el  furor  egoista; 
sinó  fos  això  me'n  riurie  del  meu  dolor  y 
dels  meus  disgustos...  Plores?...  Jo  he  co- 
mès el  crim  de  ferte  plorar! 

Diana.   No,  no,  ídol  meu. 

Armaury.  Soch  un  imbècil!...  Deuria  ésser 
menos  complicat!...  Digues,  per  qué  plores? 

Diana.   Perdònam.... 

Armaury.  M'havies  dit  que  may  veuria  llà- 
grimes en  els  teus  ulls. 

Diana.   Això  no  son  llàgrimes! 

Armaury.   Donchs  ja't  veuries  ben   apurada 
pera  dirme  que  son...   No  temis,   estimada 
meva,  y,  sobretot,  no  tinguis  cap  mal  pres 
sentiment... 

Diana.  No'n  tinch  pas  de  mals  pressenti- 
ments... Solzament  temo  una  bojería  de 
part  den  Frederich...  Tinch  por  que  t'atro- 
pelli; 

Armaury.   No  hi  ha  cuidado. 

Diana.  Ademés,  sento  que  una  poca  cosa 
com  jo  te  dongui  tantes  inquietuts.  Per  lo 
que  fa  referència  a  la  meva  persona  t'asse- 
guro que  ignoro  lo  que  es  la  por!  Tant  es 
aixís,  que  quan  la  meva  familia  va  desco* 
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brirho  tot  y  decidí  enviarme  a  un  convent, 
al  creure  que  tot  había  acabat  entre  nosal- 
tres, estaba  decidida  a  morir!...  D'aquells 
vuit  dies  terribles,  recordo  que  una  nit,  al 
anarmen  al  llit,  hi  havia  encesa,  com  de 
costum,  una  llantieta  en  el  meu  cuarto  to- 
cador... perquè  jo  no  puch  dormir  sense 
llum...  (Interrompentse).  Ya propòsit  ^ahont 
ha  deixat  la  cambrera  la  llantieta  que  havia 
preparat? 

Armaury.  Allí.  (Senyalant  f escalf apanxes). 
Continua. 

Diana.  Quan  aquets  cabells,  que  volien  ta- 
Uarme,  van  estar  despentinats,  els  feya  ba- 
lancejar aixís...  (Movent  el  cap  rítmicament). 
per  demunt  de  la  flama  y'm  deya:  «Apa, 
Dianeta!»,  sense  sentir  horror  devant  l'idea 
de  cremarme.  .  Un  cap  dels  cabells  va  co- 
mensar  a  cremar  y  per  un  moviment  ins- 
tintiu de  la'  mà  vaig  lograr  apagarlo...  Però, 
ben  mirat,  aquella  nit  se'n  va  faltar  ben 
poch!... 

Armaury.  (Prenenlli  la  mà),  Es  el  gust  del 
aniquilament,  produït  per  l'amor  contra- 
riat, que  cal  sapiguer  resistir.  Solzament 
el  vells  tenen  por  de  morir.  Tu  ets  jove  y 
'Is  joves  no  donen  importància  a  la  vida 
perquè  no  coneixen  el  seu  valor. ..  però  més 
tart  ja  veuràs  si  s'aprecien  tots  els  mo- 
ments .. 

Diana.  (Aixecantse)  No  es  pas  qüestió  d' 
anys.  Si  un  en  plena  joventut  ha  conegut 
lo  més  hermós  de  la  vida,  ^creus  tu  que  lo 
qu'en  resta  val  la  pena  de  viure!?  (Prenent 
la  llantieta)  Si  un  ha  cremat  tot  l'oli,  com 
me  deya'l  reverent  Roux  el  dia  abans  de  la 
nostra  fugida... 

armaury.  Com? 
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Diana.  Se  reíería  a  la  paràbola  de  les  v  erges 
bojes  y  de  les  verges  prudentes  de  l'Evan- 
geli... 

Encenent  un  misto. 

Armaury.  Ah! 

Diana.  Si...  no  recordes...  (Fent  memòria). 
Les  verges  bojes  que  van  gastar  impru- 
dentment tot  l'oli  de  les  seves  llànties  y 
que  per  això  no  seran  convidades  al  festí 
ni  veuran  la  casa  del  espòs...  (Encén  la  Han- 
tieta).  Y  acabada  aquella  írase  terrible: 
«Vetlleu  perquè  no  sabeu  ni'l  dia  ni 
l'hora...» 

Apaga'l  misto.  Pausa. 

Armaury.  (Rient).  Sabs  que  tenim  una  con- 
versació deliciosa!  Si  no  fos  tant  tart  faria 
pujar  viandes  y  vins  pera  veure  si'ns  ale- 
gràvem una  mica...  Vés  y  no't  preocupis, 
hermosa  meva,  que  aquí  tens  un  guardià 
que  vetlla  per  tu. 

Truquen  a  la  porta. 

Diana.  Què  es  això?  Qui  serà  a  n'aquesta 
hora? 

Armaury.  Ara  ho  sabrem.  (Va  a  la  porta. 
Ella  vol  detenirlo).  Qui  es? 

Porter.  (Desde  darrera  la  porta).  Porto  una 
carta. 

Armaury.  Una  carta  a  la  una  de  la  matinada? 
(Obra  la  porta  y  entra  l porter,  entregant  la 
carta).  Qui  li  ha  donada? 

Porter.  Una  senyora. 

Armaury  obra  la  carta  y  la 
llegeix  en  veu  baixa. 

Diana.  Què  passa? 

Armaury.   Espera  un  moment.   (Al  porter), 
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Vol  fer  el  favor  d'esperar  la  resposta  en   el 
corredor? 

Porter.   Perfectament,  senyor. 

Armaury,  després  de  sortir  el 
porter,  tanca  la  porta. 

Diana.    Es  cosa  grave? 

Armaury.  (Llegint  en  veu  alta)  «Es  precís 
que't  parli  inmediatament.  T'amenassa  un 
gian  perill... 

Diana.   Es  carta  d'ella!... 

Armaury.  »Si  vols  salvarte  procura  no  sortir 
de  la  teva  cambra  y  no  t'atreveixis  ni  a  po- 
sar els  peus  en  el  corredor.  Es  necessari 
que'm  rebis  un  instant  pera  que  pugui  po- 
sarte  al  corrent  de  lo  que  passa...  No  cre- 
guis que  aquesta  carta  sigui  un  subterfugi.. . 
La  cosa  es  molt  grave  ..» 

Li  dona  la  carta. 

Diana.  Ho  veus  si  tenia  raho  al  oposarme 
a  que  sortissis!...  Ja'n  tenia  el  pressenti- 
ment... Quan  ella  escriu  aixís  es  que  deu 
estar  en  perill  la  teva  vida...  Fesla  entrar 
al  moment... 

Armaury.  Però  no,  no  t'emocionis  aixís;  no 
hi  ha  necessitat  de  rèbrela...  Tot  això  no 
son  més  que  fantasies  de  dóna!...  No  hi  ha 
rès  a  témer! 

Diana.  Oh!  les  dones  tenen  un  sentiment 
del  perill  que  desconeixen  els  homes.  (Tor. 
na  a  mirar  la  carta).  No  hi  ha  més  que 
veure  com  està  escrita  aquesta  carta...  Has 
de  rèbrela  lo  més  prompte  possible,  t'ho 
suplico;  es  precís  que  sapiguem  lo  que 
passa... 

Armaury.   Està  bé;  aniré  a  baix. 

Diana.  (Acostàntseli).  Això  no,  de  cap  raa- 
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nera...  tu  no  sortiràs  d'aquí,  .  Lo  que  de- 
mana la  teva  esposa  es  perfectament  llegí— 
tim...  Ja  donava  com  a  descomptat  que  es- 
posos com  vosaltres  era  fatal  que  tornéssiu 
a  trovarvos...  Lo  que  m'interessa  es  estar 
segura  de  la  teva  voluntat  y  per  aquesta 
part  no  tinch  cap  por...  Se  tracta  d'un  pe- 
rill que  s'ha  de  conjurar  de  totes  maneres, 
passant  pel  demunt  de  certes  conveniències 
socials...  Ha  fet  perfectament  de  venir  pera 
comunicarte  lo  que  sàpiga...  Deixat  d'amor 
propi...  t'ho  prego.  (Diana  obre  la  porta  y 
dirigintse  al  porter).  Digui  a  n'aquesta  se- 
nyora que  ja  pot  venir. 

Torna  a  tancar  la  porta. 

Armaury.  Tranquilisat...  Míram  a  mi  son- 
riure...  Tot  això  no  passarà  d'ameoasses... 
paraules...  rès... 

Diana.  Donchs  jo  no  visch...  (Sospirant), 
Ah!...  Me'n  vaig  prudentment  a  la  meva 
cambra.  No  vuy  sentir  rès  ..  Procuraré  ni 
pensar...  Allí  t'esperaré... 

Armaury.   Tindràs  que  esperarme  poch... 

Diana.  Sobretot  no  fassis  cap  imprudència... 
Qui  sab?...  Els  homes  a  vegades  per  amor 
propi...  prometem  que  no  sortiràs  d'aquí. 

Armaury.  T'ho  juro,  però  ab  la  condició  de 
que  no  posis  aquesta  cara  tant  trista...  Som- 
riu; tinch  confiansa  en  mi. 

Diana.  (Pren  la  llantieta  de  la  taula.  Tru- 
quen a  la  porta).  Ja  es  aquí!  Com  haurà  po- 
gut pujar  tant  depressa! 

Armaury.  {Anant  a  la  porta) .  Probablement 
esperaria  en  el  corredor. 

Diana.   Assegurat  de  si  es  ella. 

Armaury.  (Desde  la  porta  sense,  obriria).  Qui 
es?  (Se  sent  la  veu  de  Fanny  que  diu  desde 
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V altra  part  de  la  porta:  «Jo,  Fanny.»)    Està 
bé. 

S'acosta  a  Diana,  que  està  ab 
la  llantieta  a  la  mà,  y  li  be- 
sa apassionadament  l'espatlla 
nua. 

Diana.  Oh!  vès  ab  cuidado! 
Armaury.   Perquè? 

Diana  (Mostrantli  la  llantieta).  He  tingut 
por...  me  creya  que  lapagabes. 

Diana  se'n  va  lentament  vers 
la  porta  de  la  cambra,  portant 
la  llantieta.  Abans  d'entrarhi 
mentres  protegeix  la  flama  ab 
la  mà  dreta,  encare  li  somriu, 
exclamant,  com  un  sospir: 
«T  estimo.»  Entra  a  la  cam- 
bra. Després  Armaury  dona 
un  cop  d'ull  a  l'habitació,  la 
posa  una  miqueta  en  ordre, 
tira  la  cortina  del  cuarto  de 
bany,  va  a  la  porta  y  obre. 

ESCENA  III 

ARMAURY  y  FANNY 

Fanny.  (Entra  ab  cuidado,  portant  al  cap  un 
vel  de  mussolina).  Dispensem;  però  era  ne- 
cessari que't  veges  pera  dirte  que  tens  la 
vida  en  perill.  No  fassis  l'imprudència  de 
sortir  al  corredor... 

Armaury.  No  comprenen  com  te  troves 
aquí? 

Fanny.  Per  aquesta  nit  he  llogat  una  habi- 
tació al  mateix  pis  de  la  teva, 

Armaury.  Ab  quin  objecte? 
Fanny.  Prompte  ho  compendràs...   Després 
de  l'explicació  d'ahir  a  Greenwich,  en  Fre- 
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derich  de  Charance  va  quedar  excitadís- 
sitn  y  com  va  proferir  una  sèrie  d'amenas- 
ses  jo  l'he  fet  vigilar.  A  les  sis  del  matí  ha 
vingut  a  n'aquest  hotel  y  ha  pres  la  cam- 
bra 34... 

Armaury.   La  cambra  34? 

Fanny.  Sí;  a  dos  passos  de  la  teva.  En  quan 
ho  he  sapigut  m'he  trasladat  aquí.  Desde 
la  meva  cambra  he  vigilat  el  corredor  y 
una  vegada'ns  hem  topat,  privant  aquest 
vel  que'm  conegués  ..  Surt,  entra,  passeja, 
vestit  de  smoking,  aparentant  tranquilitat.., 
Jo  no  sé  lo  que's  proposa,  però'm  sembla 
que  porta  males  intencions...  Pensant  que 
tu  imprudentment  podies  obrir  la  porta  y 
que  aquest  matí  ab  seguretat  sortiries  he 
volgut  prevenirte. 

Pausa, 

Armaury.  Estimada  Fanny,  no  pots  imagi- 
narte  lo  que  agraheixo  la  teva  manera  de 
procedir,  que  té  la  delicadessa  y  la  puressa 
de  sentiment  que  ennobleix  tot  lo  que 
emana  de  tu.  Però  fesme'l  favor  de  no 
ocuparte  d'aquestes  qüestions  que  s'han  d' 
arreglar  entre  homes...  La  teva  nerviositat 
me  prova  que  encare  es  viva  l'afecció  que 
per  mi  senties.  .  Però  confiat  y  deixem  de 
mans  de  la  fatalitat. 

Fanny.  Per  Deu,  no  fassis  apreciacions... 
No't  demano  que  aprobis  o  desaprobis  els 
meus  actes...  Pensa  que  quan  m'ne  atrevit 
a  penetrar,  precipitadament,  a  n'aquesta 
cambra,  moguda  per  una  forsa  irressistible, 
es  que  he  cregut  que  estava  en  perill  la  te- 
va vida.  L'idea  de  que  poden  atropellarte 
fa  vibrar  tot  el  meu  ser  d'una  manera  de- 
sesperada... No  puch  ferhi  més... 

Armaury.  Tu  m'has  advertit  del  perilli... 
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Quantes  dones  haurien  deixat  obrar  a  la 
fatalitat  prenentla  com  a  judici  del  cel!  Tu 
no  ets  d'aquestes!...  Però,  ara,  he  de  de- 
manarte  que  fassis  un  esfors  de  voluntat 
pera  no  pensar  en  mi...  Sentiria  una  gran 
tristesa  si  tu  continuesis  protegintme... 
Havíem  decicit  una  separació  necessària,  y 
tu  mateixa  vas  aplassar  pera  molt  lluny'l 
retorn  desitjat  y  possible. 
Fanny.  (Ab  un  gest  desesperat).  Això  es  molt 
fàcil  de  dir!  1  ú  has  trencat  el  nostre  amor 
ab  un  cop  sech;  però  el  trossos  s'agiten,  la 
car  palpita  encare.  L'amor  no  pot  morir  de 
sopte...  No  creguis  que  vulgui  molestarte. 
Aquesta  nit  la  passaré  vetllant  y  demà  tin- 
dré una  explicació  ab  el  germà  ofès...  Jo  te 
asseguro  que  trovaré'l  medi  de  ferlo  tornar 
a  París!...  De  moment  s'ha  de  parar  el  cop. 
(Fa  un  moment  que  juga  maquinalment  ab 
una  agulla  de  Diana  que  ha  pres  d'un  coixi- 
net. Al  adonarsen  la  llensa  bruscament.  Pau- 
sa )  No  podries  donarme  un  poch  d'aigua? 
Tinch  set... 

Armaury.  Sí. 

Li  porta  de  la  taula  una  copa 
ab  aigua.  Quan  Fanny  està 
bebent,  fa  desaparèixer  un 
pentinador  y'l  tira  al  cuarto 
de  bany. 

Fanny.  (Veyent  el  gest).  No  t'  amohinis!...  Jo 
no  veig  rés...  ni  tampoch  sento  aquest  olor 
de  verbena  que  deu  ésser  el  seu  perfum... 

Armaury.  (Ab  resolució  y  un  poch  excitat). 
í~e  suplico,  Fanny,  quet  retiris  a  la  teva 
habitació  pera  evitarte  aquestes  molèsties... 
y  també  per  un  sentiment  de  decència... 

Fanny.  Ah!  invoques  la  decència!  Té,  pren 
la  copa. 
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Armaury.  Has  d'estar  cansada. 

Fanny,  Sí,  sí,  ja  me'n  vaig  ..  Me  promets  for- 
malment que  no  sortiràs  d'aquí  fins  demà  a 
mitgdía? 

Armaury.  Tinch  por  de  prometre  una  bai- 
xesa... 

Fanny.  Deixemnos  de  divagacions...  M'ho 
promets?  (Gest  de  dupte  d  Armaury).  No't 
demano  rés  més. 

Armaury.  T'ho  prometo. 

Fanny.  {Se  aixeca).  Perfectament.  Jat'entera- 
ré  de  lo  que  passi  per  carta  o  per  medi  de 
una  última  entrevista. 

Armaury.  Està  molt  bé.  Ves  ala  teva  cambra 
y  dorm  tranquila. 

Fanny.  {Retirantse  lentament).  Dormir!  (Obre 
un  poch  la  porta  y  torna  a  tancaria  depres- 
sa).  Ks  precís  apagar  lelectricitat...  Aixís 
podré  sortir  millor...  No  vuy  que'm  reco- 
negui... Suposo  que  se'n  haurà  anat  al  llit, 
deixant  la  cosa  pera  demà. 

Armaury.  De  segur  que'l  teu  bon  zel  t'ha  fet 
exagerar.  .  Dintre  l'hotel  no  son  possibles 
certs  escàndols...  Ademés,  ell  es  un  cria- 
tura .. 

Fanny.  Sí;  però  ja  sé  per  experiència  fins 
ahont  arriven  les  criatures  ab  les  seves  re- 
solucions... A  vegades  van  més  enllà  queno- 
saltres...  Apaga,  si  vols,  l'electricitat...  (Que- 
da so/^ament  encesa  una  bombeta.  Fanny 
obre  la  doble  porta,  com  totes  les  dels  hotels 
moderns,  que  dona  al  corredor.  Aquest  se 
peu  un  poch,  feblement  il  luminal  a  causa  de 
l hora  avansada  de  la  nit.  Avansa  un  poch, 
caminant  de  puntetes,  tapantse  la  cara  ab  el 
vel,  escolta  y  ab  baixa.)  Se  senten  passos  pel 
corredor...  (Sen  torna  enrera.    La  portas 
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tanca  fent  un  petit  soroll )  Es  ell,  no  hi  ha 
dupte...  (Fanny  ha  reculat  fins  aprop  d' Ar- 
maury). Sí,  es  ell  que  vetlla;  li  haurà  cridat 
l'atenció  que  la  porta  s'hagi  obert  y  tancat 
tant  misteriosament. 
Armaury.  No,  tranquilisat...    Serà  algú   del 

hotel  que  haurà  passat... 
Eanny.  No  es  ell...  vigila  en  el  corredor...  La 
porta  ha  fet  soroll...  no  es  convenient   que 
surti  are. .. 
Armaury.   Està  bé;   deixa   passar  el   temps 

que't  sembli. 
Fanny.  Vésten  a  dormir...  Adéu.  (Armaury 
es  dirigeix  a  la  seva  cambra.  Tot  d  un  cop, 
Fanny,  ab  sobressalt).  Has  sentit?  Han  tru- 
cat a  la  porta...  No  m'havia  equivocat...  Es 
aquell  infame! 

S'han  sentit  uns  lleugers  co- 
pets  a  la  porta.  Armaury  vol 
anar  a  tancar  la  primera  por- 
ta que  ha  quedat  oberta.  Elia 
el  reté  v'l  ta  recular.  Diàlech 
en  veu  baixa. 

Armaury.  Dèixam  tancar  la  porta. 

Fanny.  (Ab  veu  baixa).  No,  no't  moguis!.. . 
Ho  ha  fet  pera  veure  si  estàveu  desperts  .. 
Dèixam  fer  a  mi...  No  crech  que  s'atrevei- 
xi a  entrar  y  si  ho  fa  es  precis  que's  trovi 
ab  mi...  La  meva  presencia'l  deixarà  des- 
concertat 

Armaury.  Jo  no  ho  vuy! 

Fanny.  Y  jo  ho  exigeixo...  serà'l  moment  de 
l'explicació!...  Dèixam  sola...  (Lluiten  a 
V ombra  y  Fanny  vol  ferlo  retirar.  Per  fi, 
ab  vehemència.)  Vesten!...  Vesten!  Ja  sorti- 
ré sola.;. 

Armaury,  per  fi,  ha  obeb.it,  y 
ha  entrat  en    la  cambra  de 
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Diana.  Fanny  ha  apagat  la 
sola  bombeta  elèctrica  que 
estava  encesa  y's  queda  al  fons 
de  l'habitació  esperant  ab  an- 
sietat. Despí  és  d'un  moment 
la  porta  de  l'entrada  comensa 
a  obrirse  poch  a  poch,  fent 
un  petit  soroll.  Federich,  ab 
molta  precaució  treu  el  cap, 
mira  y  no  veyent  rés,  pene- 
tra uns  passos  dintre  l'habi- 
tació. Fanny  dona  de  cop  la 
electricitat.  Federich,  sobre- 
saltat, se  gira  y  veu  a  Fanny. 


ESCENA  IV 


FANNY,    FEDERICH 

Fanny.  Sí;  soch  jo...  No  hi  comptava  trovarse 
ab  mi... 

Frederich.  En  efecte. 

Fanny.  Y  ab  quin  dret  ha  entrat?  Quin  baix 
propòsit  l'ha  fet  penetrar  aquí  com  un  lla- 
dre?... Però  jo  vetllava...  Recordi  que  vaig 
prometreu  que's  trovaría  ab  mi. 

Frederich.  Si;  ja  veig  que  tenen  un  bon  guar- 
dià... De  modo,  que'ls  protegeixi... 

Fanny.  L'actitut  de  vostè  m'hi  ha  obligat!... 
Rés  d'ironies,  desgraciat.  Que  no  veu  que 
quan  la  meva  dignitat  d'esposa  y  de  dóna 
passa  per  l'humiliació  de  trovarme  aquí  es 
que  estich  disposada  a  barrarli  1  pas...  Di- 
gui... Què  hi  ve  a  fer  aquí?...  Quina  arma 
porta  pera  satisfer  les  seves  males  pas- 
sions? 

Frederich.  No  vinch  més  que  pera  emportar- 
men  a  ma  germana. 

Fanny.  Al  menos  sigui  {rançb... 

Frederich.  Repeteixo  que  vinch  per  la  meva 
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germana  y  també  per  veure  a  aqueix  cobart 
que  no  vol  donar  la  cara. 

Fanny.  La  seva  ira  es  exagerada. 

Frederich.  No  ho  es,  desde'l  moment  que's 
tracta  del  nostre  honor.  .  L'odi  que  m'ins- 
pira aqueix  home  abominable  que  ha  per- 
dut a  una  filla  de  família  abusant,  hipòcri- 
tament, de  l'amistat  que'i  lligaba  ab  nosal- 
tres, està  ben  justificat.  Vosté'l  defensa  per- 
què no  sab  les  baixeses  que  es  capàs  de 
fer...  Però  que'm  torni  la  germana  y'l  dei- 
xaré tranquil. 

Fanny.  Donchs  bé,  comensi  per  anarsen. 

Frederich.  Això  no. 

Fanny.  Li  aconsello  que  ho  fassi... 

Frederich.  Es  un  miserable!  Y  es  a  vostè  a 
qui  encarrega  aquesta  missió!...  Es  objec- 
te... (Cridant)  Cobart!  ..  Cobart!  .  Atrevei- 
xisa  donar  la  cara!...  Surti!  ..  L'home  que 
s'amaga  darrera  de  les  dones  y  que  fins 
aprofita'ls  seus  terrors,  no  es  digne  ni  de 
que  l'abotegin...  Surti,  que  al  rnenos  sen- 
tirà la  meva  vet!...  Cobart!..  (S'obro  la 
porta  y  surt  Axmaury).  Al  fi;  ja  era  horal 

ESCENA  V 

ARM.AURY,  FANNY,  GAS  TO  V  V  després  DIANA 

Fanny.  (cridant,)  No  surtis. 
Armaury.  Què  passa?  Amich   meu,   això   es 
escandalisar  en  excés. 

S'adelanta  desdenyós,  ab  el 
pit  enfora,  les  mans  a  les  but- 
xaques. Diana  surt  precipita- 
dament darrera  d'ell  y'l  se- 
gueix. 

Frederich.  Diana,  segueixme  al  moment. 
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Diana.  No  insisteixis  perquè  es  inútil. 

Frederich.  Li  erigeixo  que'ns  la  torni. 

Armaury.  A  soles  li  donaré  totes  les  explica- 
cions que  vulgui... 

Frederich.  No's  tracta  d'explicacions...  Per 
última  vegada:  ^vol  entregarme  la  meva 
germana? 

Armaury.  (Ab  decisió).  Ella  ha  contestat  per 
mi;  pels  dos. 

Frederich.  Y  vostè  persisteix  en  no  batres  ab 
mi? 

Armaury.  (Aixecant  les  espatlles).  Si;  hi  persis 
teixo. 

Frederich.  Donchs  vostè  s'ho  ha  buscat. 

Se  trau  ràpidament  de  la  but- 
xaca del  smoking  un  revòlver 
y  l'apunta  a  Armaury.  Les 
dones  fan  un  crit  simultani 
y's  precipiten  pera  cobrir  el 
cos  d'Armaury,  posantse  una 
a  la  dreta  d'ell  y  l'altra  a  la 
esqueira.  Federich  deixa  de 
apuntar  y  baixa  el  revòlver 
ab  un  esclat  rabiós  de  riurer. 

Es  admirable!  Totes  dues!  Totes  dues  de- 
munt  de  son  pit! 

Armaury.  (Desprenentse  enèrgicament  de  les 
dones y  presentànseli  devant).  No  blasfemi... 
El  seu  gest  es  molt  més  hermós  que'l  de 
vostè! 

Diana.  (Cridant  e  interrompentló).  Federich, 
vols  acabar  d'una  vegada!  Deixa'l  revòlver 
sobre  la  tauia  y  quan  ho  hagis  fet,  jo  par- 
laré... DèixaL..  allí... 

Frederich.  (Després  d'un  moment  de  dupte.) 
Obeitxo. 

Deixa  el   revòlver  aprop  seu 
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pera  evitar  que  puguin  aga- 
íarlo. 

Diana.  (Intentant  allunyaria  de  la  taula).  Vi- 
na  aquí;  lluny  de  la  taula. 

Frederich.  Què  vols  dirme?  Que  estàs  dispo- 
sada a  seguirme? 

Diana.  Vuy  dirte  que  no  sé  com  calificar  la 

teva  conducta. 
Frederich.  Donchs  jo  sé  de  ;  obres  com  he  de 

calificar  la  teva. 

Diana.  Sembla  mentida  que  dos  germans  pu- 
guin arribar  a  n'aques  extrems! 

Frederich.  (Ab  veu  alta).  A  tú  no't  tinch  cap 
mala  voluntat;  a  vn'ell  va  dirigit  el  meu 
odi...  Però  que't  deixi  marxar  y  abandona- 
ré tota  idea  de  venjansa...  sinó... 

Armaury.  (Creuant  els  brassos).  Fassi  lo  que 
li  sembli!... 

Frederich.  Si  no,  son  inútils  les  protestes... 
estich  decidit  a  tot.  Ja  pots  perdre  tota  es- 
peransa,  Diana,  que  Is  vostres  amors  no  po- 
den continuar.  He  deixat  el  revòlver,  però 
no  desisteixo  dels  meus  propòsits...  Jo  li 
asseguro,  senyor  Armaury,  que  si  no  es 
avuy  un  altre  dia  no  se'n  sortirà  de  les  me- 
ves mans. 

Armaury.  Entesos!...  Entesos!...  Però  ara 
surti  d'aquí!... 

Té  un  gest  com  de  qui  va  a 
empènyel,  ab  tota  la  forsa  de 
la  seva  ira  continguda. 

Diana.  (Fora  de  sí,  trastornada,  senyalant  a 
Frederich).  Ho  farà  tal  com  ho  diu!...  Ja'l 
conech!...  Però  es  precís  impedirho!.., 

Fanny.  (Que  estava  retirada  al  fons  de  l  habi- 
tació, ab  gravetat  y  senzillesa).  No  ho  farà... 
Ho  dích  jo,  la  seva  dona  llegítima!. 
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Armaury.  Fanny!...  No...  tu  no! 

Fanny.  (Acosiantse  y  dírigintse  a  Frederich). 
Que  no  compren  que  quan  jo  li  aconsello 
de  deixarlos  es  que  no  hi  ha  altre  cosa  que 
fer?  Vostè  es  massa  jove  pera  poguer  com- 
pendre  que  no  hi  ha  cap  crim  d'amor  que 
mereixi  la  mort...  Devant  dé  la  seva  passió 
amorosa,  no's  pot  manar,  s'ha  de  suplicar... 
No  sé  que  dirli  més  pera  que  ho  compren  - 
gui,  pera  que  tingui  pietat  d'ells  y  també 
de  mi...  Si  no'n  té  prou  li  demanaré  age  ■ 
nollada  que  no  fassi  cap  mal  al  que  tant 
estimo... 

Armaury.  (Precipitantse  pera  impedir  que 
s'agenolli.)  Això  de  cap  manera,  Fanny!  .. 

Diana.  (Donant  un  gran  crit  dolorós).  Ah! 
Això  es  esfimar!  Aquesta  dóna  es  sublim, 
Marcel,  y  tú  no  debíes  abandonaria!...  Ella 
té  la  forsa  que  jo  no  tinch:  la  de  renun- 
ciar... Al  costat  seu  sento  vergonya  de  la 
meva  cobardía...  Es  ab  ella  que  devies  ha- 
ver viscut  sempre  perquè  t'estima  més  que 
jo!...  Senyora,  per  culpa  meva  ha  patit 
molt,  però  cregui  que  en  aquest  moment 
tinch  enveja  de  la  situació  que  li  ha  creat 
la  seva  abnegació. 

Frederich.  (Volent  aprofitar  aquest  moviment 
de  Diana).  Donchs  segueix  l'exemple... 
Aixecat  a  n'aquesta  altura...  Ja  veig  que  co- 
menses  a  veure  clar  y  a  tornar  a  la  rahó. 

Diana.  Pot  ser  que  sí,  Frederich. 

Frederich.  Donchs  vina  ab  mi,  ja  que  com- 
prens que  deus  ferho... 

Diana.  Sí...  però  espera  un  moment  encare... 
molt  poch. 

Frederich,   Fes  alguna  bella  acció,  Diana, 
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que  demostri  que  en   el  fons  sempre  has 
conservat  la  noblesa  de  la  nostra  rassa... 
Diana.  Espera...  Procuraré  feria... 

Armaury.  (Que  s'havia  quedat  ab  els  brassos 
creuats  y  ab  actitut  altanera) .  Diana!  Qué 
has  dit?  Després  que  he  escoltat  horrorit- 
zat, però  ab  fermesa,  aquesta  escena  abo- 
minable, que  volia  a  tota  costa  evitar,  es 
possible  que  siguis  tú  qui  parla  d'abando- 
narme? 

S'acosta  a  n'ella  ansiós,  com 
qui  vo!  parlarli  en  veu  baixa. 

Diana.  (Ab  vivesa).  Que  vols  ferhi...  sempre 
havia  pressentit  que  era  molt  difícil  sortir- 
se  de  la  nostra  situació...  hi  havia  massa 
amor  y  massa  odi  pel  mitj...  Jo  no  podria 
may  rès  ab  aquesta  dóna..  M'ha  vensut 
per  endevant...  Responme,  Frederich...  Has 
dit  sincerament  lo  que  pensaves?  Si'm  que- 
do't venjaràs?  Contesta... 

Armaury.  (A  Diana  espantat).  No'l  creguis; 
vol  atemoritsarte. 

Diana.  No  vuy  discutir;  solzament  m'in- 
formo... 

Frederich.  (Ab  gran  energia,  mirantse  a  Ar- 
maury). Rés  m'impedirà  de  fer  lo  que  he 
dit.  Esteu  en  presencia  d'un  dilema... 

Fanny  calla  y  està  arrupida 
com  qui  vigila  pera  interve- 
nir quan  sigui  precís. 

Armaury.  (Esclatant  d'indignació).  Prou!  Això 
ja  es  massa!...  Fora  d'aquí!...  Sortim  els 
dos  j  passi  lo  que  passi,  peiò  no  en  presen- 
cia delíeu...  Vingui!...  Jo  també  desitjo 
acabar  ab  aquesta  inèrcia  que'm  consum! 
Sortim  y  acabem  d'una  vegada! 
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Diana.  (S'interposa).  No,  no!  Calmat,  Mar- 
cel!... Contestem  a  una  pregunta!... 

Se  la  veu  titubejar  abans  de 
parlar  y  com  volguent  recu- 
llir  son  pensament.  Despiés, 
fent  un  estors  inmens,  y  tre- 
molantli'ls  llabis,  diu: 

Podries  afirmar  ab  sinceritat  que  es  a  mi  a 
qui  més  has  estimat,  a  qui  més  estimes? 

Diana  s'amaga'l  cap  entre  les 
mans,  com  qui  no  vol  veure 
rès,  esperant  la  contestació. 
Hi  ha  un  moment  d'estupe- 
facció general,  acompanyat 
d'angoixa  y  malestar.  El  ger- 
mà està  indignat  de  la  pre- 
gunta y  mira  ab  conmisera- 
ció  a  la  senyora  Armaury. 
L'Armaury,  sol,  apoyantse  de 
colzes  al  escalfapanxes,  està 
sofrint  una  forta  agitació  in- 
terior. 

Armaury.  (De  cop).  Ja  comprench...  Vols  que 
fassi  aquesta  confessió  terrible,  crudel,  ele- 
vant de  tots!...  (Pausa).  Donchs  la  faré... 
Sincerament,  afirmo  ab  tota  la  forsa  de  la 
meva  ànima,  que  tú  ets  la  més  estimada. 
La  meva  vida  està  completament  losa  ab 
la  teva,  y  devant  d'ells,  com  en  presencia 
de  la  mort,  diré  més  encare:  «Que  vuy  con- 
servar te  per  sempre  » 

Ha  dit  això  ab  gran  energia, 
com  volguent  destruir  l'obs- 
tacle que  té  devant.  Després 
queda  un  moment  aplastat 
per  les  seves  pròpies  paraules  . 
Mentres  ha  parlat  les  dones 
han  exprestat  ab  la  cara  'Is 
sentiments  oposats  que  les  do- 
minen. La  de  Diana  s'ha  mos* 
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trat  radiant,  com  il-luminada 
per  la  felicitat.  La  de  Fanny 
s'ha  mostrat  contreta  per  te- 
rrible sofriment  interior.  Ha 
donat  uu  sospir  anguniós  més 
fort  que  la  seva  voluntat,  el 
còs  s'ha  aixecat  nerviosament 
de  la  cadira  pera  deixars'hi 
caure  després. 

Diana.  Es  precís  que  m'estimis  moit  pera  que 
puguis  parlar  aixís  devant  d'una  esposa 
model  com  la  teva  que  fa  poch  estava  pre- 
gant en  defensa  de  ta  vida!...  Després  de  lo 
que  has  dit  ja  no  vuy  sapiguer  res  més... 
(En  aquest  moment  una  gran  serenitat  s'apo  - 
dera  delia).  Senyora,  aixequi'l  cap...  he  si- 
gut crudel  ab  vostè,  però  ho  he  íet  pera  que 
pugui  recobrarlo.  (De  sopte  dona  un  gran 
crit).  Mirin!...  mirin!...  allí...  a  la  porta  de 
la  meva  cambra... 

Fanny,  Fredench  y  Armaury 
's  giren  instintivament  y  s'a- 
costen a  la  porta  de  la  cam- 
bra, que  ha  quedat  oberta. 
Diana  la  senyala  ab  el  dit  y 
mentres  tant  fa  una  hàbil  re- 
tirada vers  la  taula,  caminant 
de  reculons. 

Frederich.  (Mirant  la  cambra).  Però  què  hi 

ha?  Què  veus?...  Es  boja. 
Diana.  No  tant  com  tu't  creus,   Frederich!  .. 

Ja  veuràs...  ara  seré  molt  discreta... 

S'acosta  a  la  taula  en  que 
Frederich  hi  ha  deixat  el  re- 
vòlver, y  l'agafa  bruscament. 
Se  gira  d'esqueua  a  n'ells  y 
sona  un  tret.  Tots  se  precipi- 
ten vers  Diana  que  hajcaigut, 
desplomada,  a  terra. 

Armaury.  Diana!...  Diana!.. .jQué_has^fet?... 
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Però  no  es  possible!...  Dhna  adorada!... 
Ahont  t'has  ferit?...  Respon...  respon  .. 
Deu  meu!  Quin  horror!...  EJ  pitestà  plé  de 
sang!.  . 

Armaury  està  agarrat  forta- 
ment a  Diana,  quin  cos  ja  fa 
les^convulsions  de  la  mort. 

Frederich.  Diana!...  Pobre^germana'  esti- 
mada! 

Armaury.  Asessü...  Assessí!...  Vàgissen  si  no 
vol  morir  a  les  meves  mans...  Serveixi  al 
menos  pera  buscar  qui'ns  auxilií, imbècil!... 
Fanny,  per  Deu,  procura  que  vingui  un 
metge!... 

Fanny  obra  la  porta  del  co- 
rredor y  demana  auxili.  Fre- 
derich surt|precipitadament. 

Toca'l  botó  eléctrich  que  vindran  els  criats. 

Fanny  loca'l  botó.  Armaury 
portada  Diana  a  la  chaise  lon- 

gue.  " 

Diana,  amor  meu!...  (A  Fanny).  Ajúdam... 
(Fanny  li  descorda  alguns  botons).  Cuida- 
do....  no  li  fassis  mal...  Deixa...  deixa... 
Mira!  trau  escuma  roja  per  la  boca!.,.  Es 
horrorós!  Iiorrorós!...  Jo  novvuy  que  mo- 
ris!... :Te  salvarem,  criatura,  adorada...  6y 
encare  serem  felissos...  t'ho  prometo. 

Convensut  de  que  l'inmovi- 
litat  de  Diana  es  signe  de 
mort,  plora  desesperadament. 

Morta!...  Morta!...  Era  tot  amor  y  gentile- 
sa!... Y  tots  nosaltres  ens  haviem  juntat 
pera'matarla:  jo  ab  el  meu  amor,  tu  ab  la 
teva  pietat  y  ell  ab  son  odi! 
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Entren  dos  criats  del  hotel, 
encare  endormiscats.  Intimi- 
da ts  se  paren  al  peu  de  la  por- 
ta. 

Pobra  criatura  adorada!.  . 

L'abrassa  ab  desesperaciójSan- 
glotant. 

FI    DEL     DRAMA 


Preu:  2  ptas. 


